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ออ มี ทอ เกง 

ซี ฟัง จ ัง่ (西 方 讚) 

จงั   ล ี ซ ี ฟัง       เกก็ หลก เชง เลยีง  

讚  禮  西  方     極   樂   清   涼     

ขอนมสัการยงั พทุธเกษตร แดนปจัฉิมทศิา   พทุธสถานอนัเป่ียมดว้ย ทพิยศานตสิุข แห่ง สุขาวดี 

เดียน  ชี   กวิ  พนิ  ฟา  เสยีง  เปา   ซู   เซง  ฮงั  

  蓮   池   九   品    華   香   寶   樹   成   行  

พทุธสถาน แห่ง สระโบกขรณี นพปฑุรกิต่างสง่กลิน่หอม  รตันพฤกษ ์เป็นแนวทาง แห่ง มรรคผล 

เชียง บญุ เทียน หลก ห า่ เจยีง  ออ  มี ทอ ฟ ู ไต ฟัง ชือ กวง  

  常   聞    天     樂  鏗  鏘  阿 彌 陀 佛 大 放  慈  光  

กระดิ่ง กงัสดาลหยก กระทบดงัส ัน่ไหว สดบัขบักลอ่มดงั ทพิยดนตร ี อลงัการพทุธรศัมี 

แห่ง องคอ์มิตาภะ สาดส่องพทุธเมตตา 

ฟา  เตา   จง  เซง   บู   เลยีน  กงั  กดิ เซียง  ( สวดอทุศิเป็น วงั ซี ฟัง ) 

化   導   衆   生    無    量  降  吉   祥   

โปรดเหลา่ สรรพสตัว ์มิมีประมาณ    สมปรารถนา           ( สู่แดนสุขาวด ี) 

เฮยีน เชียน จง ตงั  กก  เอยีง  ยง  เซง  โอน่ เอีย่ง    

  現     前   衆 等   歌   揚  願   生   安    養  

ขออารธนา พทุธบารมี ทรงส าแดง สุขาวดี ปรากฎอยู่เบื้องหนา้ แห่ง มหาชนผูส้รรเสรญิ   

เพือ่ต ัง้ ปณิธาน ไปอบุตัยิงั บรมสุข พทุธสถาน แห่งน้ี 
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เฮยีน เชียน จง ตงั  กก เอยีง  ทง เซง โอน่ เอีย่ง 

   現    前   衆 等   歌   揚  同   生  安    養 

ขออารธนา พทุธบารมี ทรงส าแดง สุขาวดี ปรากฎอยู่เบื้องหนา้ แห่ง มหาชนผูส้รรเสรญิ   

เพือ่ไปอบุตัยิงั บรมสุข พทุธสถาน แห่งน้ี ดว้ยกนั 

น า มอ เฮยีง ยง ไก  ผู่  สกั มอ ฮอ สกั    (3 จบ) 

南 無  香   雲  蓋 菩  薩 摩  訶 薩。 

ขอนอบนอ้มแด่ พระโพธสิตัวม์หาสตัว ์ขอกราบสกัการะบูชา ทกุๆพระองค ์

เฮยีง จ ัง่ (香讚)  

โลว เฮยีง จงั  อ ี  ฝบั ไก  มง  เฮนิ  จู  ฟ ูไฮ ฮยุ เสดิ เยา บญุ 

ซุย ชี กดิ เซียง ยง  เซง อ ี ฟัง เฮนิ  จู  ฟ ูเฮยีน ชวน เซง 
爐 香 乍 爇。  法  界 蒙  熏。 諸 佛 海 會 悉 遥 聞。 

隨 處 結  祥  雲。 誠  意 方  殷。 諸 佛   現   全   身。 

สุคนธาของหอม ในกระถางเผารอ้น, สง่กลิน่สุรภ ีหอมหวนไปทัว่ธรรมธาตุ,  

ใหบ้รรดาคณะ สมาคมของพระพทุธเจา้ท ัง้ปวง ไดร้บัรู,้ ยงัใหท้กุสถาน ปกคลมุดว้ย สริเิมฆ, 

ใหจ้ติศรทัธา วฒันายิ่งข้ึน, ใหพ้ระพทุธองค ์ทรงปรากฏ พระวรกาย, 

น า มอ เฮยีง ยง ไก  ผู่  สกั มอ ฮอ สกั    (3 จบ) 
南 無   香  雲  蓋 菩  薩 摩 訶 薩。 

ขอนอบนอ้มแด่พระโพธสิตัวม์หาสตัว ์ผูอ้ยู่ใตร้ม่ฉตัรแห่งควนัของหอมน้ี 

น า  มอ เลยีน ชี  ไฮ  ฮยุ  ฟ ู  ผู่  สกั    (3 จบ) 
南  無   蓮   池  海 會  佛  菩  薩。 

ขอนอบนอ้มแด่พระพทุธเจา้ และพระโพธสิตัว ์จ านวนมหาศาลประดุจ  

หว้งมรรหณพที่อยู่ ใน สระโบกขรณี 
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ฟ ู สว่ย  ออ  ม ี ทอ  เกง 

        佛  說   阿 彌  陀  經 

พระพทุธวจนจุลสุขาวดีวลูหสูตร, 

ยู่ ซือ งอ บนุ, อ ีซือ ฟ ูไจ แส ไว กวด, คี ซู กบิ โกว ตก ยง, อ ีตา ปี คิว เจง, 

เชียน ยอื ปกั  อู สบิ เลนิ ก ี  ไก ซือ  ตา  ออ ลอ ฮอน,  จง ซอ จอื เสก, 

如 是 我 聞：一 時,佛在舍衛 國 祇 樹 給 孤 獨 園，與大比丘僧 

  千  二  百  五 十 人 俱，皆 是 大  阿 羅  漢，衆 所 知  識。 

ขา้พเจา้ไดส้ดบัมาดัง่น้ี สมยัหน่ึงพระผูมี้พระภาคเสด็จส าราญพระอริยิาบถ อยู่ใน เชตวนารามของ

ท่าน อนาถบณีฑทะ ใกลก้รุงสาวตัถ ีพรอ้มดว้ยภกิษุสงฆห์มู่ใหญ่ คอืภกิษุ ๑,๒๕o รูป ผูแ้ตกฉาน

ในอภญิญา เป็นพระเถระมหาสาวก ลว้นแต่พระอรหนัตเ์จา้  

เจยีง เลา แส  ล ีฟู,    มอ ฮอ มก เกยีง เลยีน,   มอ ฮอ เกยี หยบิ, 

  長  老  舍 利 弗、    摩 訶 目   乾    連、  摩  訶  迦  葉、 

เช่น พระศารบิตุรเถระ,       พระมหาเมาทคลัยายนะ,    พระมหากาศยปะ,   

มอ ฮอ เกยี เจยีง เอยีง,      มอ ฮอ  ก ีซี  ลอ,  ล ี พอ ตอ,  

摩 訶  迦    栴   延、        摩 訶 拘 絺 羅、  離 婆 多、 

    พระมหากาตยายนะ,                  พระมหาเกาษฐลิะ,     พระเรวตะ, 

เจา ล ีพ ัน่ ทอ เค,  นนั ทอ,   ออ นนั ทอ, ลอ เฮา ลอ,  

周 梨 槃 陀 迦、  難 陀、    阿 難  陀、 羅  睺 羅、 

  พระศทุธปินัถกะ,    พระนนัทะ,    พระอานนัทะ,   พระราหลุะ 

เกยีว ฝัม่ ปอ  ท ี  ปิง, เทว ลอ, ปอ ลอ ตอ,        เกยี หลวิ ทอ อ,ี  

  憍   梵 波  提、 賓   頭  盧  頗  羅 墮、 迦   留  陀 夷、 

     พระความปติ,           พระภรทัวาชะ,        พระกาโลทยนิ, 
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มอ ฮอ กบิ ปิง นอ,       ปอ   ก ี  ลอ,       ออ  เน่า  ลวิ ทอ, 

摩  訶 劫 賓 那、        薄   俱   羅、  阿 [少 /兔 ]樓 馱， 

  พระมหากปัปิณะ           พระวกักลุะ,     พระอนิรุธะ 

 ยู่ ซือ ตงั จู ตา ต ีจอื,   เป่ง จู ผู่ สกั มอ ฮอ สกั, บนุ ซู ซือ ล ีฝบั วงั จอื, 

如是等諸大弟子，  并 諸 菩 薩 摩 訶 薩  文殊師利法 王 子、 

กบัพระสาวกอืน่ และพระโพธสิตัว ์มหาสตัว ์เป็นอนัมาก เช่น พระมญัชุศร,ีพระกมุารภตูโพธสิตัว,์ 

ออ เอก็ ตอ  ผู่  สกั,  ข่ิน ตอ ฮอ  ท ี ผู่  สกั, เชียง เจง จงิ  ผู่ สกั,  

阿  逸  多 菩 薩、 乾  陀 訶 提 菩 薩、   常   精 進 菩 薩， 

พระอชิตะโพธสิตัว,์  พระคนัธหสัดีโพธสิตัว,์  พระนิตโยทยกุตโพธสิตัว ์และ  

พระอนิกษิปตธุรโพธสิตัว ์

 อ ียู่ ซือ ตงั จู ตา ผู่ สกั,  กบิ เสก ท ีฮงั ยนิ ตงั,  บู เลยีน จู เทียน ไต จง ก,ี 

與如是等諸大菩薩，及 釋 提 桓 因 等    無  量 諸  天  大衆俱。 

กบั พระโพธสิตัว ์มหาสตัว ์อืน่อกีมากมาย และ ทา้วศกัระจอมเทพ, ทา้วสหมับดีพรหม กบั

เทพบตุรอืน่ๆเป็นอนัมาก นับจ านวน แสน นยุตะ  

ออื ซือ  ฟ ูเกา เจยีง เลา แส ล ี ฟ ู ชง ซือ ซี ฟัง กวั สบิ วนั  อ ี ฟ ูโทว 

爾 時，佛 告   長  老  舍 利 弗：「 從 是 西 方 過 十 萬 億 佛 土， 

ณ สถานที่นั้น พระผูมี้พระภาคไดต้รสั กบัพระศารบิตุรผูม้ีอายุวา่ ดูก่อนศารบิตุร! ในทศิาภาค-

เบื้องตะวนัตก นบัแต่พทุธเกษตรน้ี ไปแสนโกฏพิทุธเกษตร 

 

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

นยุตะ เป็นหลกันบัอย่างหน่ึง คือ ๑oo โกฏเิป็น หน่ึงอยุตะ,   ๑oo อยุตะเป็นหนึ่งนิยุตะ, 

 ส่วน นยุตะ นัน้เท่ากบัเลข ๑ ต่อทา้ยดว้ย สูญ ๒๒ ตวั สงัขยาชะนิดนี้ เหน็จะเพยีงเพือ่ใหรู้ว้่า มาก 
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เยา ซือ ไก เมง ยกั เกก ลก     ค ีโทว เยา ฟู         เฮา ออ  ม ีทอ 

有  世  界  名  曰 極  樂。      其 土  有 佛，       號  阿 彌 陀， 

มีโลกธาต ุ(หน่ึง) นามวา่ สุขาวดี อนัเป็นที่ประทบั พระอมิตายตุถาคตอรหนัตสมัมาสมัพทุธเจา้ 

กมิ เฮยีง ไจ สว่ย ฝบั แส  ล ี ฟ ู   ปี โทว ฮอ กู   เมง ไว เกก ลก 

今   現   在  說  法。 舍 利 弗！   彼 土 何 故   名  為 極  樂？ 

ผูย้งัทรงพระชนม ์และแสดงธรรมอยู่ในกาลบดัน้ี, ศารบิตุร! เธอจะส าคญัความขอ้นั้นเป็นไฉน? 

เหตดุงัฤา โลกธาตนุั้นจงึไดน้ามวา่ สุขาวดี 

คี กวด จง เซง  บู เยา จง  คู  ตงั เซา จู ลก      กู เมง เกก ลก 

其 國  衆  生 無 有 衆 苦， 但  受 諸 樂， 故 名  極  樂。 

ศารบิตุรเอย! สตัวท์ ัง้หลายในโลกธาตนุั้น ไม่มีทกุขก์าย ทกุขใ์จเลย มีแต่เหตแุห่งสุข อนัหา

ประมาณมิไดอ้ย่างเดียว. เหตดุงันั้น โลกธาตนุั้น จงึไดน้ามวา่ สุขาวดี. 

เยา แส ล ี  ฟ ู เกก ลก กวด โทว    ชี  จง ล ัง่ ชุน    ชี  จง ลอ มงั 

又 舍 利 弗！  極  樂   國   土，  七 重 欄  楯、    七 重 羅 網、 

ดูกอ่นศารบิตุร! อน่ึง สุขาวดีโลกธาตปุระดบัประดาแวดลอ้มดว้ย ก าแพง ๗ ชัน้ ข่ายกระดิ่ง ๗ ชัน้,  

 ชี จง ห ัง่ ซ ู ไก ซือ ซือ เปา  เจา จบั ไว เยา  ซือ กู ปี กวด  เมง ไว เกก ลก 

七 重 行樹，皆 是 四 寶   周 匝 圍 繞，是 故 彼 國   名 曰 極 樂。 

ตน้ตาล ๗ แถว ท ัง้หลายงดงาม น่าดูดว้ยรตันะ ๔ ประการ คือ ทอง, เงนิ, ไพฑูรย ์และ ผลกึ.    

ศารบิตุรเอย! พทุธเกษตรนั้น ประดบัดว้ย องคค์ุณประจ าพทุธเกษตร เหน็ปานน้ี 

เยา แส  ล ี ฟ ู เกก  ลก  กวด  โทว เยา  ซี  เปา  ชี   

又  舍 利 弗！  極   樂    國    土  有  七   寶  池， 

ดูกอ่นศารบิตุร! อน่ึง สุขาวดีโลกธาต ุมีสระโบกขรณีท ัง้หลาย อนัแลว้ดว้ย รตันะ ๗ ประการ      

(คือ ทอง, เงนิ, ไพฑูรย,์ ผลกึ, ทบัทมิ, มรกต และ บษุราคมั) 
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ปา กง เตก ซุย       ชง มนุ คี  จง   ชี  ตี  ซุน อ ี กมิ ซา ปู  ต ี

八 功 德  水         充 滿 其 中，      池 底  純 以 金 沙 布 地。 

เป่ียมดว้ย อษัฎางคกิวาร ี(น า้ประกอบดว้ยองคแ์ปด) มีท่าน ้ า อนัราบเรยีบ พอที่กา (จะกม้ลง) ด่ืม

ได ้รายระยบัไปดว้ย ทรายทอง 

ซือ เปียน ไก เตา กมิ  เงนิ   ลวิ ล ี   ปอ ล ีหบั เซง   เซียง เยา ลวิ กก 

四    邊   階 道，金、銀、琉 璃、 頗 梨 合 成。   上   有 樓  閣， 

และมีบนัไดทัง้ ๔ ทศิ งดงามน่าดูดว้ย รตันะ ๔ ประการ คอื ทอง, เงนิ, ไพฑูรย,์ ผลกึ 

 

ยดิ อ ี กมิ  เงนิ   ลวิ ล ี   ปอ ล ี  แช คือ  เชีย จู    มา เนา  ยอื งมิ เสก จอื 

亦 以 金、銀、琉 璃、頗 梨、車 磲、赤 珠、馬  瑙   而 嚴 飾 之。 

มี รตันพฤกษ ์อนังดงามน่าดูดว้ยรตันะ ๗ ประการ คอื ทอง, เงนิ, ไพฑูรย,์ ผลกึ, ทบัทมิ, มรกต 

และ บษุราคมั ข้ึนอยู่รายรอบ สระโบกขรณี เหลา่นั้น 

 ชี  จง เลยีน ฟา ตา ยู  แช ลงุ    แช เสก แช กวง วงั เสก วงั กวง 

池 中   蓮   花，大 如  車 輪， 青  色  青  光， 黃  色 黃 光， 

มีดอกบวัในสระ  ยามบานจะใหญ่ดุจ กงลอ้   ดอกสเีขียวกร็ศัมีสเีขียว   ดอกสเีหลอืงกร็ศัมีสเีหลอืง 

เชีย เสก เชีย กวง      ปกั เสก ปกั กวง มยุ เมียว เฮยีง เกยีก 

 赤   色  赤  光，       白  色  白  光，  微   妙    香    潔。 

ดอกสแีดงกร็ศัมีสแีดง         ดอกสขีาวกร็ศัมีสขีาว     มีกลิน่หอม สะอาด แลวจิติรตระการตา 

 แส ล ีฟู เกก ลก กวด โทว   เซง เจา ยู  ซือ กง เตก จงั งมิ 

舍 利 弗！  極  樂   國   土     成   就 如  是  功  德  莊 嚴。 

ศารบิตุรเอย! พทุธเกษตรนั้น ประดบัดว้ย องคค์ุณประจ าพทุธเกษตร เหน็ปานน้ี 
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เยา แส  ล ี ฟ ู    ปี  ฟ ูกวด โทว   เชียง จก เทียน ลก    หว่อง กมิ ไว  ต ี

又  舍 利 弗！ 彼 佛 國   土，    常   作   天   樂，   黃   金 為 地， 

ดูกอ่นศารบิตุร! พทุธเกษตรนั้น มีทพิยดนตร ีบรรเลงอยู่เป็นนิตย ์พื้นปฐพ ีเป็น ทองค า  

เจา เย ลวิ ซือ   ย ีเทียน มนั ทอ ลอ ฟา    คี โทว จง เซง  เชียง อ ีเชง ตงั 

晝 夜 六 時    雨  天   曼  陀 羅 華。 其 國  衆 生， 常  以 清 旦， 

ในทวิาราตรที ัง้ ๖ ยาม (กลางวนั ๓ กลางคืน ๓) จกัมีฝน มณฑารพบษุบา โปรยปรายจากฟ้า    

เม่ือยามอรุณรุง่ สรรพสตัว ์ในโลกแห่งนั้น 

กก  อ ี อ ี ไก     เซง จง เมียว ฟา กง เอยีง ทา ฟัง     สบิ วนั  อ ี ฟ ู

各 以 衣 裓     盛  衆   妙   華， 供   養  他  方      十 萬  億 佛， 

จะสวมวจิติราภรณ์ แลว้ยกชายภษูา ข้ึน รองรบั บษุบานั้น  เพือ่น าไป ถวายสกัการะ เหลา่ 

พระพทุธเจา้ ในพทุธเกษตรต่างๆ จ านวน แสนโกฏ ิพระองค ์ในทศิท ัง้ปวง 

เจยีก อ ี เสก ซือ    ฟัน เตา ปนุ กวด       ฟัน เสก เกง ฮงั 

  即  以  食  時，    還   到  本  國，       飯   食  經  行。 

แลว้กลบัสู ่โลกธาตุเดิม เพื่อบรโิภคอาหาร และปฏบิตัิ ทวิาวหิาร (เดนิจงกรม) อยู่เสมอ 

แส  ล ี ฟ ู   เกก ลก กวด โทว          เซง เจา ยู ซือ กง เต็ก จงั งมิ 

舍 利 弗！   極  樂  國   土       成 就 如 是 功  德 莊 嚴。 

ศารบิตุรเอย! พทุธเกษตรนั้น ประดบัดว้ย องคค์ุณประจ าพทุธเกษตร เหน็ปานน้ี 

ฟกุ ชือ  แส ล ี ฟู    ปี กวด เชียง เยา จง จง    คี เมียว จบั เสก จอื เนียว 

復  次  舍 利 弗！彼  國    常   有 種 種    奇  妙   雜  色  之  鳥 

ดูกอ่นศารบิตุร! อน่ึง ในพทุธเกษตรนั้น ยงัมปีวงนกวเิศษ พศิดาร หลายวรรณะ นานาพนัธุ ์เช่น 
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ปกั เหาะ  คง เชียะ   เอง บู    แซ ล ี เกยี ลนิ พนิ เค กง เมง จอื เนียว 

白  鵠、 孔 雀、  鸚 鵡、舍 利、迦 陵  頻 伽、 共 命  之  鳥。 

กระเรยีนขาว,  นกยูง,     นกแกว้,   นกสารกิา,     นกการะเวก,         นกทวชีิวะ (นกมสีองหวั) 

ซือ จู  จง เนียว เจา เย ลวิ ซือ  ชู ฟอ  ง ี อมิ  ค ีอมิ ยนิ ทงั 

是 諸 衆  鳥， 晝 夜 六  時 出 和 雅 音， 其 音 演 暢 

หมู่นก ในทวิาราตรที ัง้ ๖ จะรอ้งประสานเสยีง อนัไพเราะ พรอ้มเปล่งประกาศ พระธรรม เช่น 

 อู  เกนิ   อู  เลก   ชี  ผู่  ที  ฟนุ ปา เซง เตา ฟนุ  ยู่ ซือ ตงั ฝบั 

五  根、五 力、 七 菩 提 分、 八  聖   道  分  如 是 等 法。 

อนิทรยี ์๕ (ธรรมอนัเป็นใหญ่),พละ ๗ (ธรรมเป็นก าลงั),และ มรรคมีองค ์๘ (ธรรมเป็นองคแ์ห่ง 

การตรสัรู)้ เป็นอาทอิยู่เสมอ  

 ค ีโทว  จง เซง บนุ ซือ อมิ  อ ี ไก เสดิ นิม ฟ ู   นิม ฝบั   นิม เจง 

 其 土  衆  生 聞  是  音 已， 皆  悉  念 佛、念  法、  念 僧。 

สรรพสตัว ์ในพทุธเกษตรนั้น ฟังเสยีงแลว้เกดิ มนสกิารในพระพทุธ, พระธรรม และ พระสงฆ ์

แส  ล ี ฟ ู     นี  ไม ไว    ชือ เนียว  เสก ซือ จุย เปา ซอ เซง 

舍 利 弗！      汝 勿 謂：       『 此  鳥   實  是  罪  報  所  生。』 

 ศารบิตุร!           เธออย่าคดิวา่          บรรดานกเหลา่นั้น ก าเนิดข้ึนดว้ยเพราะวบิากกรรม 

ซอ  อ ี เจ  ฮอ        ปี  ฟ ู กวด โทว     บู  ซ ำ อก  เตา 

 所 以 者  何？       彼 佛   國   土   無  三  惡   趣。 

ขอ้นั้นเพราะเหตดุงัฤา? เพราะพทุธเกษตรแห่งน้ี ปราศจาก ตรทีคุต ิ(นรก, เปรต, เดรจัฉาน)  
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แส  ล ี ฟ ู   คี  ฟ ูกวด โทว   เซียง บู  อก เตา จอื เมง   

舍 利 弗！   其 佛 國   土   尚  無  惡 道   之 名， 

ศารบิตุร! พทุธเกษตรแห่งน้ี หามีช่ือวา่ ทคุติ ไม่ (ไม่มกีารเสวย วบิากกรรม บนนี้) 

ฮอ ควง เยา เสก          ซือ  จู  จง เนียว      ไก ซือ ออ  ม ีทอ ฟ ู

何  況   有  實？              是  諸 衆  鳥        皆 是  阿 彌 陀 佛 

แลว้จะกลา่ววา่เป็นจรงิไดไ้ฉน?   ดว้ยนกทัง้หลายเหลา่นั้น  ลว้นเป็นดว้ย พระอมิตายตุถาคตเจา้ 

หยก เลง ฝบั อมิ ซิม ลวิ       เปียน ฟา ซอ จก 

  欲  令  法  音  宣  流         變    化  所  作。 

ประสงค ์ใหเ้สยีงแห่งพระธรรม ถูกประกาศไปทัว่      จงึเนรมิต ใหเ้กดิข้ึน 

แส  ล ี ฟ ู  ปี ฟ ูกวด โทว   มยุ ฟงุ ชยุ ตง   จู เปา ฮงั  ซู   กบิ เปา ลอ มงั 

舍 利 弗！彼 佛  國  土， 微 風  吹 動，諸 寶 行 樹   及  寶  羅 網 

ดูกอ่นศารบิตุร! แถวตน้ตาลและข่ายกระด่ิงท ัง้หลาย ในพทุธเกษตรนั้น เม่ือลมโชยมากระทบ 

 ชู  มยุ เมียว อมิ     พ ี ยู  ปกั เชียน จง ลก    ทง ซือ  ก ีจก 

出  微   妙   音，  譬 如  百   千   種 樂    同  時  俱 作， 

ย่อมเปลง่เสยีงไพเราะจบัใจ ดุจเสยีงทพิยดนตร ีนบัแสนช้ิน บรรเลงพรอ้มเพรยีงกนั 

บนุ ซือ  อมิ  เจ  จอื เยยีง ไก เซง นิม ฟ ู   นิม ฝบั  นิม เจง   จอื ซิม 

聞  是   音  者  皆   自   然  生  念 佛、 念  法、念  僧    之  心。 

ผูใ้ด ในพทุธเกษตรนั้นสดบัเสยีงแลว้ย่อมมี พทุธานุสสต,ิ ธมัมานุสสต,ิ สงัฆานุสสตติ ัง้อยู่ในกาย 

แส  ล ี ฟ ู    คี  ฟ ูกวด โทว  เซง เจา  ยู ซอื    กง เตก จงั งมิ 

舍 利 弗！   其 佛 國   土    成  就 如 是     功  德  莊 嚴。 

ศารบิตุรเอย! พทุธเกษตรนั้น ประดบัดว้ย องคค์ุณประจ าพทุธเกษตร เหน็ปานน้ี 
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แส  ล ีฟู   อ ี  นี  อ ี อนุ ฮอ    ปี  ฟ ู ฮอ  กู     เฮา ออ  มี  ทอ 

舍 利 弗！   於 汝 意 云 何？ 彼 佛  何 故      號  阿 彌  陀？ 

ศารบิตุร! เธอส าคญัความขอ้นั้นเป็นไฉน? เหตดุงัฤา พระตถาคตเจา้นั้นจงึไดพ้ระนามวา่ อมิตาภะ 

 

แส  ล ีฟู  ปี ฟ ูกวง เมง บู เลยีน เจา สบิ ฟัง กวด     บู ซอ เจยีง ไง 

舍 利 弗！彼 佛 光 明  無  量， 照  十  方  國 無  所  障  礙， 

ศารบิตุร! อนั รศัมีแห่ง พระตถาคตนั้น (สว่างไป) ไม่ติดขดัในพทุธเกษตรทัง้ปวง 

 

ซือ  กู  เฮา ไว ออ  มี  ทอ    เยา แส  ล ี ฟ ู       ปี  ฟ ู เซา เมง 

是  故  號  為 阿 彌 陀。   又 舍 利 弗！     彼 佛   壽  命  

เหตดุงันั้น พระองค ์จงึไดพ้ระนามวา่ อมิตาภะ  ดูก่อนศารบิตุร  พระตถาคตเจา้และ 

 

กบิ คี เลนิ เมง บู เลยีน บู เปียน ออ  เจง คี  กบิ    กู  เมง ออ  มี ทอ 

及 其 人  民， 無  量  無  邊   阿  僧  祇 劫，故 名  阿 彌 陀。 

มนุษย ์ในพทุธเกษตรนั้น กมี็อาย ุประมาณนบัมิได ้ เหตน้ีุ พระองค ์จงึไดพ้ระนามวา่ อมิตายุ 

 

แส  ล ี  ฟ ู  ออ  มี ทอ ฟ ู    เซง ฟ ู อ ี ไล  อ ี กมิ  สบิ กบิ 

舍 利 弗！ 阿 彌 陀 佛       成  佛 已 來， 於 今   十 劫。 

อน่ึง พระตถาคตเจา้นั้น ตรสัรู ้อนุตตรสมัมาสมัโพธญิาณ มาแลว้ ๑o กลัป์ 

 

เยา แส ล ีฟ ู     ปี  ฟ ู เยา บู เลยีน      บู เปียน เซง บนุ  ตี  จอื 

又 舍 利 弗！  彼 佛 有 無  量         無  邊    聲  聞  弟  子， 

ดูกอ่นศารบิตุร อน่ึง พระสาวกของ พระตถาคตเจา้นั้น มีมากหาประมาณมิได ้
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ไก ออ ลอ ฮอน ฟยุ ซือ ซึง เซียว จอื ซอ เนง จอื  จู ผู่ สกั จง ยดิ ฝดุ ยู ซือ 

皆 阿 羅  漢，非  是  算   數  之  所 能 知；諸菩薩衆，亦復如是。 

อนัลว้นเป็น พระอรหนัตสาวกสงฆ ์ผูบ้รสิุทธิ์ ซึ่งไม่เป็นการงา่ย ที่จะกลา่วประมาณ และบรรดา 

พระโพธสิตัว ์ท ัง้หลาย กเ็ช่นกนั 

แส  ล ี ฟ ู       ปี  ฟ ูกวด โทว      เซง่ เจา ยู่  ซือ กง เตก  จงั งมิ  

舍 利 弗！       彼 佛  國   土，        成  就 如  是 功  德   莊 嚴。 

ศารบิตุรเอย! พทุธเกษตรนั้น ประดบัดว้ย องคค์ุณประจ าพทุธเกษตร เหน็ปานน้ี 

 

เยา แส  ล ี ฟ ู    เกก ลก กวด โทว จง เซง เซง แจ 

又  舍 利 弗！   極  樂  國   土 衆  生   生  者， 

ดูกอ่นศารบิตุร! สตัวท์ี่เกดิข้ึนใน พทุธเกษตรของ พระอมิตายตุถาคตเจา้ 

 

ไก ซือ ออ  ปี  ปดั ต ี  ค ี จง ตอ เยา  อ ี เซง  ปู  ชี 

皆 是  阿  鞞 跋 致。 其  中 多  有  一  生  補 處， 

เป็นพระโพธสิตัว ์ผูบ้รสิุทธิ์ ไม่ตอ้งกลบัมาเกดิอกี เกีย่วเน่ืองอยู่เพยีง ชาตเิดียว 

 

 ค ีเซียว ซิม ตอ  ฟยุ ซือ ซึง เซียว  ซอ แนน จอื จอื 

其    數   甚 多， 非   是  算    數   所   能   知 之， 

การนบัประมาณ พระโพธสิตัว ์เหลา่นั้น  มิใช่ท าไดโ้ดยงา่ย 

 

ตงั คอ  อ ี บู เลยีน  บู เปียน  ออ เจง  ค ีสว่ย 

但 可  以 無  量   無   邊    阿  僧 祇  說。 

นอกจากจะนบัวา่ “อประไมย” ( ประมาณไม่ได ้)  “อสงไขย” ( นบัไม่ได ้) 
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แส  ล ี ฟ ู     จง เซง บนุ แจ  ยนิ ตง ฝดั  ยง ยง เซง ปี กวด 

舍 利 弗！       衆  生  聞  者， 應  當 發  願， 願  生 彼 國。 

อน่ึง ศารบิตุร! สตัวท์ ัง้หลายควรต ัง้ประณิธาน (ทีจ่ะไปเกิด) ในพทุธเกษตรนั้น 

 

ซอ  อ ีแจ ฮอ    เตก อ ี ยู่ ซือ        จู  เสยีง เสีย่ง เลนิ   ก ีฮวย  อ ี ชี 

所 以 者 何？  得 與 如 是          諸  上     善   人    俱 會  一 處。 

ขอ้นั้นเพราะเหตไุร? เพราะวา่ที่ไหนเลา่ การไดอ้ยู่รว่มกบั สตับรุุษ เหน็ปานนั้นจงึจะมีได ้

(เหมอืนในสุขาวดน้ีี) 

 

แส  ล ีฟู ปกุ คอ อ ีเซา เซียง เกนิ ฝกุ เตก ยนิ ยง  เตก เซง ปี กวด 

舍 利 弗！ 不 可 以 少    善   根  福   德   因 緣，得   生 彼 國。 

ศารบิตุร! สตัวท์ ัง้หลาย ย่อมบงัเกดิในพทุธเกษตรของ พระอมิตายตุถาคตเจา้ มิ ใช่ดว้ยกศุลมูล 

เพยีงเลก็นอ้ย 

แส  ล ี ฟ ู หยก เยา เซียง น า  จอื เซียง นุย เลนิ บนุ สว่ย ออ มี  ทอ ฟ ู

舍 利 弗！   若  有     善  男   子、善   女  人，聞  說  阿 彌 陀 佛， 

ศารบิตุร! กลุบตุรหรอืกลุธดิาใดๆ ที่ไดส้ดบัพระนามของ พระอมิตายตุถาคตเจา้นั้น 

จบิ  ชี เมง เฮา   หยก อ ี ยอื    หยก ออื ยอื หยก ซ ำ  ยอื   

執  持 名 號，  若 一 日、     若  二 日、  若   三  日、  

มีความยดึมัน่ในพระนามของพระองค ์เป็นเวลา ๑ วนั ,  ๒ วนั ,  ๓ วนั ,   

 

หยก ซือ ยอื    หยก อู ยอื    หยก ลวิ ยอื    หยก ชี  ยอื  อ ี ซิม ปกุ ลวน 

  若  四  日、   若 五 日、  若  六 日、     若 七 日，一  心  不   亂。 

       ๔ วนั             ๕ วนั ,             ๖ วนั ,           ๗ วนั  มนสกิาร ดว้ยจติต ์ไม่ซัดสา่ย 
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 คี เลนิ ลมิ เมง  จง ซือ   ออ  มี  ทอ ฟ ู  อ ี จู  เซง จง 

其  人  臨  命   終 時，  阿  彌 陀 佛  與 諸  聖  衆 

เม่ือกลุบตุรหรอืกลุธดิานั้นจกัสิ้นชีพ พระอมิตายตุถาคตเจา้นั้น พรอ้มสาวกสงฆแ์วดลอ้ม           

มีหมู่พระโพธสิตัวต์ามหลงั 

 

เฮยีน ไจ คี เชียน  ซือ เลนิ จง ซือ  ซิม ปกุ ติน เตา 

   現  在 其  前。  是  人  終 時，  心  不  顛  倒， 

จกัปรากฏ เบื้องหนา้เขา ผูก้ าลงัสิ้นชีพ เขาย่อมมีจติตส์งบ สิ้นชีพไป 

 

เจยีก เตก  วงั เซง ออ  มี  ทอ  ฟ ูเกก ลก กวด โทว 

   即   得  往   生 阿  彌  陀 佛  極  樂  國   土。 

คร ัน้สิ้นชีพ จะไปเกดิใน สุขาวดีโลกธาตุ อนัเป็นพทุธเกษตรของ พระอมิตายตุถาคตเจา้ นั้นแล 

 

แส  ล ี ฟ ู งอ เกยีน ซือ ล ี กู สว่ย  ชือ ยง   หยก เยา จง เซง 

舍 利 弗！ 我   見   是 利， 故 說  此 言。   若   有 衆  生 

ศารบิตุรเอย! เหตดุงันั้นแหละ เราเหน็อ านาจประโยชน์น้ี จงึกลา่ววา่ กลุบตุร หรอื กลุธดิา 

 

บนุ ซือ สว่ย แจ  ยนิ ตง ฝดั ยง  เซง  ปี กวด โทว 

聞  是   說  者，  應  當 發 願   生  彼  國   土。 

พงึต ัง้จติตประณิธาน (ทีจ่ะไปเกิด) ในพทุธเกษตรนั้น โดยเคารพ 

 

แส  ล ี ฟ ู  ยู่  งอ กมิ เจ   จงั ทงั ออ  มี ทอ ฟ ูปกุ คอ ซือ ง ีกง เตก จอื ล ี

舍 利 弗！如 我 今 者， 讚 歎 阿 彌 陀 佛 不 可 思 議 功 德 之 利， 

ดูกอ่นศารบิตุร! เราประกาศเรือ่ง โลกธาตนุั้นอยู่ในบดัน้ีฉนัใด พระตถาคตเจา้ท ัง้หลาย 
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ตง ฟัง ยดิ เยา ออ ชอ   ปี  ฟ ู ซี   มี เซียง ฟ ู ตา  ซี  ม ี ฟ ู

東 方  亦  有 阿  閦 鞞  佛、   須 彌   相   佛、  大 須 彌 佛、 

ในทศิบูรพา เป็นตน้วา่ พระอกัโษภยตถาคต พระเมรุธวชัตถาคต พระมหาเมรุธวชัตถาคต 

 

 ซี  มี กวง ฟ ู  เมียว อมิ ฟ ู     ยู่  ซือ ตงั  ฮงั  ฮอ ซา เซียว  จู  ฟ ู

須 彌 光 佛、    妙  音 佛，  如 是 等  恒  河   沙    數  諸  佛， 

พระเมรุประภาสตถาคต พระมญัชุธวชัตถาคต กบัพระผู ้มีพระภาคพทุธเจา้ท ัง้หลายในทศิบูรพา 

 

กก  อ ี คี กวด  ชู กวง เชียง เสก เซียง เพยีน ฝกุ ซ ำ เชียน  ตา เชียน ซือ ไก 

各 於 其 國   出 廣    長   舌   相，   遍    覆  三   千   大    千  世 界， 

อปุมาดว้ยเมลด็ทรายในคงคานทกีฉ็นันั้นแล ต่างอธบิายประกาศ ทัว่พทุธเกษตรของพระองคว์่า 

 

สว่ย เซง เสก ยง       นี  ตงั จง เซง 

  說  誠   實 言：     汝 等 衆  生， 

“ท่านทัง้หลาย จงเช่ือฟัง ธรรมบรรยายน้ี อนัประกาศซึ่งคุณเป็น อจนิไตย 

 

ตง ซิง ซอื เชง จงั  ปกุ คอ ซือ  ง ี กง เตก   อ ี ไช  จู  ฟ ูซอ ฟ ูนิม เกง 

當  信 是   稱  讚  不   可  思  議  功  德    一 切  諸 佛  所 護 念  經。 

อนัไดน้ามวา่ ไดร้บัความคุม้ครองแห่ง พระพทุธเจา้ท ัง้ปวง” 

 

แส  ล ี ฟ ู น า ฟัง ซือ ไก เยา ยอื แย เตง ฟ ู     เมง บนุ กวง ฟ ู

舍 利 弗！ 南 方 世  界 有  日  月 燈 佛、      名  聞  光  佛、 

ดูกอ่นศารบิตุร! ทศิทกัษิณ เป็นตน้วา่  พระจนัทรสูรยประทปีตถาคต   พระยศประภะตถาคต 
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   ตา งมิ เกยีง ฟ ู       ซี  มี  เตง  ฟ ู        บู เลยีน เจง จงิ ฟ ู

    大 焰   肩  佛、          須 彌  燈  佛、       無  量   精 進 佛， 

พระมหารุจสิกนัธตถาคต       พระเมรุประทปีตถาคต       พระอนนัตวรียตถาคต 

 

 ยู่  ซือ  ตงั  ฮงั  ฮอ  ซา  เซียว  จู   ฟู 

如  是   等  恒   河   沙     數   諸  佛， 

กบัพระผู ้มีพระภาคพทุธเจา้ ท ัง้หลายในทศิ ทกัษิณ 

 

กก  อ ี คี กวด ชู กวง เชียง เสก เซียง เพยีน ฝกุ ซ ำ เชียน ตา เชียน ซือ ไก 

各 於 其  國 出 廣   長    舌   相，   遍   覆  三   千    大   千   世 界， 

อปุมาดว้ยเมลด็ทรายในคงคานทกีฉ็นันั้นแล ต่างอธบิายประกาศ ท ัว่พทุธเกษตรของพระองคว์่า 

 

สว่ย เซง เสก ยง     นี  ตงั จง เซง 

 說   誠   實 言：    汝 等 衆  生， 

“ท่านทัง้หลาย จงเช่ือฟัง ธรรมบรรยายน้ี อนัประกาศซึ่งคุณเป็น อจนิไตย 

 

ตง ซิง ซอื เชง จงั ปกุ คอ ซือ ง ี กง เตก   อ ี ไช  จู  ฟ ู ซอ ฟ ู นิม เกง 

當  信 是  稱 讚 不  可 思 議 功  德   一  切 諸 佛  所 護  念  經。 

อนัไดน้ามวา่ ไดร้บัความคุม้ครองแห่ง พระพทุธเจา้ท ัง้ปวง” 

 

แส  ล ี ฟ ู   ซ ี ฟัง ซือ ไก เยา บู เลยีน ซิว ฟู     บู เลยีน เซียง ฟู 

舍 利 弗！   西  方  世 界 有 無  量   壽  佛、 無  量    相  佛、 

ดูกอ่นศารบิตุร! ทศิประจมิ เป็นตน้วา่    พระอมิตายตุถาคต       พระอมิตสกนัธตถาคต 
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 บู เลยีน ทง ฟ ู         ตา กวง ฟ ู           ตา เมง ฟ ู  

無   量  幢 佛、         大  光  佛、             大  明 佛、 

พระอมิตธวชัตถาคต       พระมหาประภะตถาคต      พระมหาปรชัญาตถาคต 

 

  เปา เซียง ฟ ู        เจง กวง ฟ ู  

   寶   相  佛、         淨  光  佛， 

พระมหารตันเกตตุถาคต    พระศทุธรศัมิประภะตถาคต 

 

ยู่  ซือ  ตงั  ฮงั  ฮอ  ซา  เซียว  จู   ฟ ู

如 是  等  恒   河   沙     數   諸  佛， 

กบัพระผู ้มีพระภาคพทุธเจา้ ท ัง้หลายในทศิ ประจมิ 

 

กก  อ ี ค ีกวด  ชู กวง เชียง เสก เซียง เพยีน ฝบุ  ซ ำ เชียน ตา เชียน ซือ ไก 

各 於 其  國 出 廣   長    舌   相，  遍   覆  三    千  大    千  世 界， 

อปุมาดว้ยเมลด็ทราย ในคงคานท ีกฉ็นันั้นแล ต่างอธบิายประกาศ ท ัว่พทุธเกษตรของพระองคว์่า 

 

สว่ย เซง เสก ยง     นี  ตงั จง เซง 

 說    誠  實 言：    汝 等 衆  生， 

“ท่านทัง้หลาย จงเช่ือฟัง ธรรมบรรยายน้ี อนัประกาศซึ่งคุณเป็น อจนิไตย 

 

ตง ซิง ซอื เชง จงั ปกุ คอ ซือ  ง ี กง เตก   อ ี ไช  จู  ฟ ูซอ  ฟ ูนิม เกง 

當 信  是  稱 讚 不  可  思 議 功  德   一  切  諸 佛 所 護 念  經。 

อนัไดน้ามวา่ ไดร้บัความคุม้ครองแห่ง พระพทุธเจา้ท ัง้ปวง” 
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แส  ล ี ฟ ู ปกั ฟัง ซือ ไก เยา งมิ เกยีง ฟ ู      จุย เซง อมิ ฟ ู

舍 利 弗！ 北 方   世 界 有  焰   肩  佛、          最  勝 音  佛、 

ดูกอ่นศารบิตุร! ทศิอดุร เป็นตน้วา่ พระมหารจสิกนัธตถาคต  พระไวศวานรนิรโฆษตถาคต 

 

      นนั  จู  ฟ ู      ยอื เซง ฟ ู  มงั เมง ฟ ู

        難  沮 佛、       日  生 佛、  網  明 佛， 

พระทนุทภุนิิรโฆษตถาคต       พระอาทติยสมภพตถาคต    พระชโลนิประภะตถาคต 

 

 ยู่  ซือ  ตงั  ฮงั  ฮอ  ซา  เซียว  จู   ฟ ู

如  是   等  恒   河   沙    數    諸 佛， 

กบัพระผู ้มีพระภาคพทุธเจา้ ท ัง้หลายในทศิ อดุร 

 

กก  อ ี ค ีกวด  ชู กวง เชียง เสก เซียง  เพยีน ฝบุ ซ ำ เชียน ตา เชียน ซือ ไก 

各 於 其  國 出 廣   長    舌   相，  遍   覆  三    千  大    千  世 界， 

อปุมาดว้ยเมลด็ทราย ในคงคานท ีกฉ็นันั้นแล ต่างอธบิายประกาศ ท ัว่พทุธเกษตรของพระองคว์่า 

 

สว่ย เซง เสก ยง     นี  ตงั จง เซง   

 說   誠  實 言：     汝 等 衆  生， 

“ท่านทัง้หลาย จงเช่ือฟัง ธรรมบรรยายน้ี อนัประกาศซึ่งคุณเป็น อจนิไตย 

 

ตง ซิง ซอื เชง จงั ปกุ คอ ซือ ง ี กง เตก   อ ี ไช  จู  ฟ ูซอ ฟ ูนิม เกง 

當 信  是  稱 讚 不  可 思 議 功  德   一 切  諸 佛 所 護 念  經。 

อนัไดน้ามวา่ ไดร้บัความคุม้ครองแห่ง พระพทุธเจา้ท ัง้ปวง” 
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   แส  ล ี ฟ ู  ฮา  ฟัง ซือ ไก  เยา ซือ จอื ฟ ู   เมง บนุ  ฟ ู

   舍  利 弗！  下  方  世  界   有  師 子 佛、    名  聞  佛、 

ดูกอ่นศารบิตุร!   ทศิเบื้องต า่ เป็นตน้วา่    พระสงิหตถาคต     พระยศตถาคต 

 

    เมง กวง ฟ ู     ตะ มอ ฟ ู       ฝบั ชง  ฟู     ชี  ฝบั ฟ ู

      名  光  佛、        達 摩 佛、     法  幢 佛、      持 法 佛， 

พระยศประภาสตถาคต     พระธรรมตถาคต    พระธรรมธวชัตถาคต      พระธรรมธรตถาคต 

 

ยู่  ซือ ตงั ฮงั ฮอ ซา เซียว  จู   ฟ ู

如 是 等 恒  河 沙    數   諸  佛， 

กบัพระผู ้มีพระภาคพทุธเจา้ ท ัง้หลายในทศิ เบื้องต า่ 

 

กก  อ ี ค ีกวด  ชู กวง เชียง เสก เซียง เพยีน ฝบุ ซ ำ เชียน ตา  เชียน ซือ ไก 

各 於 其  國 出 廣   長    舌   相，  遍   覆  三    千  大    千  世 界， 

อปุมาดว้ยเมลด็ทราย ในคงคานท ีกฉ็นันั้นแล ต่างอธบิายประกาศ ท ัว่พทุธเกษตรของพระองคว์่า 

 

สว่ย เซง เสก ยง     นี  ตงั จง เซง 

 說   誠  實 言：     汝 等 衆  生， 

“ท่านทัง้หลาย จงเช่ือฟัง ธรรมบรรยายน้ี อนัประกาศซึ่งคุณเป็น อจนิไตย 

 

ตง ซิง ซอื เชง จงั ปกุ คอ ซือ ง ี กง เตก   อ ี ไช  จู  ฟ ูซอ ฟ ูนิม เกง 

當 信  是  稱  讚 不 可 思 議 功  德   一  切 諸 佛 所 護 念  經。 

อนัไดน้ามวา่ ไดร้บัความคุม้ครองแห่ง พระพทุธเจา้ท ัง้ปวง” 
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แส  ล ี ฟ ู  เซียง ฟัง  ซือ ไก     เยา ฟัม  อมิ ฟ ู  สก  วงั  ฟ ู  

舍 利 弗！    上   方   世  界       有  梵  音 佛、 宿  王  佛、 

ดูกอ่นศารบิตุร!   ทศิเบื้องบน เป็นตน้วา่     พระพรหมโฆษตถาคต   พระนกัษตัรราชตถาคต 

 

 เฮยีง เซยีง ฟ ู        เฮยีง กวง ฟ ู      ตา  งมิ เกยีง ฟ ู  

   香    上   佛、            香   光  佛、     大  焰   肩  佛、 

พระคนัโธตตมตถาคต       พระคนัธประภาสตถาคต        พระมหารจสิกนัธตถาคต   

 

จบั เสก เปา ฟา งมิ เซง ฟ ู  ซอ ลอ ซู  วงั ฟ ู      เปา ฟา เตก ฟ ู  

雜  色  寶  華 嚴  身 佛、   娑 羅 樹 王 佛、   寶  華  德 佛、 

พระรตันกสุุมสงัปษุปิตคาตรตถาคต      พระสาลนิทรราชตถาคต     พระรตัโนตปลศรตีถาคต 

 

เกยีน อ ี  ไช  ง ี ฟ ู     ยู   ซี  มี  ซัน ฟ ู

   見 一  切 義  佛、    如 須  彌  山 佛， 

พระสรวารถทรศตถาคต      พระสุเมรุกลัปตถาคต 

 

ยู่  ซือ ตงั ฮงั ฮอ ซา เซียว  จู   ฟ ู

如 是 等 恒 河  沙    數   諸  佛， 

กบัพระผู ้มีพระภาคพทุธเจา้ ท ัง้หลายในทศิ เบื้องบน 

 

กก  อ ี ค ีกวด  ชู กวง เชียง เสก เซียง เพยีน ฝบุ ซ ำ เชียน  ตา เชียน ซือ ไก 

各 於 其  國 出 廣   長    舌   相，  遍   覆  三    千  大    千  世 界， 

อปุมาดว้ยเมลด็ทราย ในคงคานท ีกฉ็นันั้นแล ต่างอธบิายประกาศ ท ัว่พทุธเกษตรของพระองคว์่า 
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สว่ย เซง เสก ยง     นี  ตงั จง เซง 

 說   誠   實 言：    汝 等 衆  生， 

“ท่านทัง้หลาย จงเช่ือฟัง ธรรมบรรยายน้ี อนัประกาศซึ่งคุณเป็น อจนิไตย 

 

ตง ซิง ซอื เชง จงั ปกุ คอ ซือ ง ี กง เตก   อ ี ไช  จู  ฟ ูซอ ฟ ูนิม เกง 

當 信  是  稱 讚 不  可 思  議 功  德   一 切 諸 佛 所 護 念  經。 

อนัไดน้ามวา่ ไดร้บัความคุม้ครองแห่ง พระพทุธเจา้ท ัง้ปวง” 

 

แส  ล ี ฟ ู   อ ี นี  อ ี อนุ ฮอ   ฮอ กู  เมง ไว   อ ีไช จู ฟ ูซอ ฟ ูนิม เกง 

舍 利 弗！於 汝 意 云 何？何 故 名 為“一切諸佛 所護念經”？ 

ดูกอ่นศารบิตุร! เธอจะส าคญัความขอ้นั้นเป็นไฉน  เหตดุงัฤา ธรรมบรรยายน้ี  จงึไดน้ามวา่  

“ไดร้บัความคุม้ครองแห่ง พระพทุธเจา้ท ัง้ปวง” 

 

แส  ล ี ฟ ู  หยก เยา เซียง น า จอื  เซียง นุย เลนิ  บนุ ซือ เกง เซา ชี เจง 

舍 利 弗！  若   有    善  男 子、  善    女  人， 聞  是 經  受 持 者， 

ศารบิตุร! กลุบตุรหรอืกลุธดิาไรๆ จกัไดส้ดบันามแห่ง ธรรมบรรยายน้ี 

 

กบิ บนุ  จู  ฟ ู เมง  เจ   ซือ จู เซียง น า จอื เซียง นุย เลนิ 

及  聞  諸 佛  名  者；  是 諸  善   男 子、善   女   人， 

และจกัทรงจ า พระนามแห่งพระผู ้มีพระภาคพทุธเจา้เหลา่นั้น กลุบตุรกลุธดิาท ัง้ปวงนั้น 

 

ไก  ไว  อ ี ไช  จู  ฟ ู จอื ซอ  ฟ ูนิม 

皆  為 一 切  諸 佛 共 所  護  念， 

จกัเป็นผูอ้นั พระพทุธเจา้คุม้ครอง 

 

 

 

 

 

 



 21 
 

ไก เตก ปกุ ทยุ จวน อ ีออ เนา ตอ ลอ ซ ำ เมียว ซ ำ ผู่ ที   ซือ กู  แส ล ีฟ ู  

皆  得  不 退   轉 於 阿 耨 多 羅 三 藐  三 菩 提。是 故 舍 利弗！ 

จกัไม่กลบักลายใน อนุตรสมัมาสมัโพธ ิ ศารบิตุร! เหตุนั้นแล 

 

 นี  ตงั ไก ตง  ซิง เซา งอ  ง ี  กบิ  จู  ฟ ู ซอ สว่ย 

汝  等 皆 當   信  受  我 語  及  諸 佛  所   說。 

ท่านทัง้หลายจงเช่ือฟัง อย่าสงสยัต่อเรา และพระผูมี้พระภาคพทุธเจา้ท ัง้หลาย 

 

 แส ล ี ฟ ู   หยก เยา เลนิ    อ ีฝดั ยง     กมิ ฝดั ยง     ตง ฝดั ยง 

 舍 利 弗！ 若   有  人     已 發 願、  今  發 願、  當 發  願， 

ศารบิตุร! กลุบตุรหรอืกลุธดิาใดๆ จกัท าหรอืท าแลว้ หรอืก าลงัท าซึ่งจติตประณิธาน (ทีจ่ะไปเกิด)  

 

หยก เซง  ออ  มี  ทอ ฟ ู กวด เจ      ซือ  จู  เลนิ ตงั 

  欲   生    阿 彌  陀 佛  國  者； 是  諸  人  等， 

ในพทุธเกษตรของ พระอมิตายตุถาคต ผูมี้พระภาคนั้น กลุบตุรหรอืกลุธดิาท ัง้ปวงนั้น 

 

ไก เตก ปกุ ทยุ จวน อ ี  ออ เนา ตอ ลอ ซ ำ เมียว ซ ำ ผู่  ท ี

皆  得 不  退   轉 於  阿  耨  多  羅 三    藐  三  菩 提， 

จกัไม่กลบักลายใน อนุตตรสมัมาสมัโพธิ 

 

อ ี  ปี กวด โทว   หยก อ ีเซง  หยก กมิ เซง หยก ตง เซง 

於 彼  國  土   若 已 生、   若  今  生、   若  當  生。 

และจกัเกดิข้ึน   หรอืเกดิข้ึนแลว้   หรอืก าลงัเกดิข้ึนใน  พทุธเกษตรนั้น 
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ซือ กู  แส  ล ี ฟ ู     จู เซียง น า จอื     เซียง นุย เลนิ   

是 故  舍 利 弗！   諸   善  男 子、    善   女   人 

ศารบิตุรเอย! เหตนุั้นแล   กลุบตุร       หรอืกลุธดิา 

 

หยก เยา ซิง เจ      ยนิ ตง ฝดั ยง  เซง ปี กวด โทว 

  若  有  信 者，    應  當  發 願   生 彼  國  土。 

ผูมี้ศรทัธา จงึควรท าจติตประณิธาน ใหเ้กดิข้ึนใน พทุธเกษตรนั้น 

 

แส   ล ี  ฟ ู     ยู่  งอ กมิ เจ   เชง จงั  จู  ฟ ู    ปกุ คอ ซือ  ง ี กง เตก 

舍   利   弗     如 我 今 者，    稱 讚  諸 佛    不  可 思 議  功  德； 

ดูกอ่นศารบิตุร! เราประกาศคุณอนัเป็นอจนิไตย ของพระผู ้มีพระภาคพทุธเจา้เหลา่นั้น  

 

 ปี  จู  ฟ ู ตงั    ยดิ เชง จงั งอ    ปกุ คอ ซือ ง ี กง เตก   ยอื จก ซือ ยง   

彼 諸 佛 等， 亦   稱 讚 我    不  可 思 議 功 德， 而 作 是 言： 

ในกาลบดัน้ีฉนัใด พระผู ้มีพระภาคพทุธเจา้เหลา่นั้น กฉ็นันั้นเหมือนกนั ย่อมทรงประกาศคุณอนั

เป็นอจนิไตย แมข้องเราอย่างน้ีวา่ 

 

  เสก เกยี เมา นี  ฟ ู   เนง  ไว ซิม นนั    ฮ ี เยา จอื ซือ 

『釋  迦  牟 尼 佛     能  為  甚  難    希 有  之 事， 

พระศากยมนีุผูม้ี พระภาคผูเ้ป็น อธิราชแห่งศากยะ ทรงท ากรรมที่ท าได ้โดยยากยิ่ง 
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แนน อ ี ซอ พอ กวด โทว  อู  จก  อก ซือ   กบิ จก   

  能  於 娑  婆   國   土  五  濁  惡  世     劫  濁、 

ทรงตรสัรู ้อนุตตรสมัมาสมัโพธิญาณ อนัยอดเยี่ยมใน สหาโลกธาต ุ(โลกธาตอุนัเตม็ไปดว้ยทกุข ์ 

ซึง่จะตอ้งอดทน) แลว้ทรงแสดง ธรรม อนัใหผ้ลแกโ่ลกทัง้ปวง ใน(ท่ามกลาง) ความเสือ่มแห่งกลัป์ 

 

เกยีน จก    ฟัน เนา จก    จง เซง จก   เมง จก ตง 

   見   濁、  煩  惱   濁、  衆  生  濁、  命 濁  中， 

ความเสือ่มแห่งทฏิฐ,ิ  ความเสือ่มเพราะกเิลส,     ความเสือ่มแห่งสตัว,์    ความเสือ่มแห่งอายุ, 

 

เตก ออ เนา ตอ ลอ  ซ ำ เมียว ซ ำ  ผู่   ท ี

 得  阿  耨 多  羅  三    藐   三   菩  提， 

ขอ้ที่เราตรสัรู ้อนุตตรสมัมาสมัโพธญิาณ อนัยอดเยี่ยมใน สหาโลกธาตุ 

 

ไว  จู  จง เซง  สว่ย ซือ  อ ี ไช  ซือ เกยีน นนั ซิง จอื ฝบั 

為 諸 衆 生    說   是 一  切  世    間   難   信 之  法。』 

แลว้ทรงแสดง ธรรม อนัใหผ้ลแกโ่ลกทัง้ปวง เพือ่ให ้สรรพสตัวท์ ัง้หลาย มีศรทัธา 

 

แส  ล ี ฟ!ู   ตง  จ ี งอ  อ ี อู   จก  อก ซือ     ฮงั  ชือ  นนั ซือ 

舍 利 弗！ 當  知 我  於五   濁  惡  世，  行  此   難  事； 

ศารบิตุร! พงึรูว้า่ ตถาคต อยู่ในโลกธาต ุที่เตม็ดว้ยความเสือ่มท ัง้ ๕ และท าสิ่งที่ท าไดย้ากล าบากยิ่ง; 

 

เตก ออ เนา ตอ ลอ ซ ำ เมียว ซ ำ  ผู่  ที 

 得  阿  耨  多 羅  三   藐   三   菩 提， 

จนบรรลถุงึ พระอนุตรสมัมาสม้โพธญิาณ, 
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ไว   อ ี ไช ซือ เกยีน สว่ย ชือ นนั ซิง จอื ฝบั 

為 一  切  世   間     說  此  難  信  之 法， 

เพือ่ประกาศแกโ่ลกทัว้ปวง ถงึธรรมอนัไดช่ื้อวา่ ท าไดย้าก เพือ่ใหบ้งัเกดิศรทัธา นอ้มรบั, 

 

ซือ ไว ซมิ นนั        ฟ ูสว่ย ชือ เกง อ ี

是 為  甚   難！      佛  說  此  經 已。 

ดว้ยความยากล าบากน้ี,  เม่ือพระผูม้ีพระภาค ตรสัเรือ่งน้ี จบลงแลว้ 

 

แส  ล ี ฟ ู  กบิ จู   ต ี คิว     อ ี  ไช ซือ เกยีน เทียน เลนิ  ออ ซิว ลอ ตงั 

舍 利  弗  及 諸 比 丘，  一  切  世   間      天、  人、阿  修 羅 等， 

พระศารบิตุร ภกิษุ และพระโพธสิตัวเ์หลา่นั้น ตลอดจนสตัวโ์ลก รวมถงึ เทวา มนุษย ์อสูร เป็นตน้ 

 

บนุ ฟ ู ซอ สว่ย    ฟนุ ฮ ี ซิง เซา  จก  ล ี ยอื  คี 

聞  佛  所  說，   歡 喜  信  受，  作  禮  而  去。 

กพ็ากนัมีใจยนิดี ช่ืนชมภาษิต ของพระผูม้ีพระภาคเจา้ กราบสกัการะ แลว้กลบัสูส่ถาน 

 

 ฟ ูสว่ย ออ  มี ทอ เกง 

弗  說  阿 彌  陀 經 

 

ปดั  อ ีไช เงยีบ เจยีง เกนิ ปนุ เตก เซง เจง โทว ทอ  ลอ  นี 

拔 一 切   業    障   根   本  得   生  淨   土  陀  羅  尼 
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      วงั เซง เจง โทว ซิ่ง จิว่ 

      往  生  淨  土  神 咒 

   คาถาจุตสิุขาวดี 

น า มอ ออ มี ตอ พอ เย    ตอ ทอ เค ตอ เย  ตอ ตี  เย  ทอ 

南 無 阿 彌 多 婆 夜   哆 他 伽 哆 夜 哆 地 夜  他 

ออ  ม ี ล ี ตู  พอ พ ี    ออ  ม ี ล ี ตอ  เสดิ ต า พอ พ ี

阿 彌 唎 都 婆 毘   阿 彌 唎 哆  悉   耽  婆 毘 

ออ  ม ี ล ีตอ   พ ีเกยี ลนั ตี    ออ  มี   ล ี ตอ   พ ีเกยี ลนั ตอ 

阿 彌 唎 哆 毘 迦 蘭 諦       阿 彌  唎  哆    毘 迦  蘭 哆 

เค  ม ี ยอื  เค เค นอ     จอื ตอ เกยี  ล ี   ซอ พอ ฮอ 

伽 彌  膩  伽 伽 那     抧 多  迦  隸    莎  婆  訶 

 

 

โลย่ ฮกุ ช า บ่วย บุง้ 

禮  弗  懺  悔  文 

บทสรรเสรญิพระพทุธเจา้และขมากรรม 

ตา   ชือ   ตา   ปี   เมง   จง   เซง 

大    慈    大  悲    愍    衆    生 

พระมหาเมตตา พระมหากรุณา ทรงเวทนาสงสารสรรพสตัว ์  

ตา    ฮ ี  ตา   แส    จ ี   ฮ า   เสก 

大    喜   大    捨    濟   含     識 

พระมหามทุติา พระมหาอเุบกขา ทรงอนุเคราะห ์เหลา่สตัวผู์ม้ีจติวญิญาณ 

 

 

 

( 21 จบ ) 
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เซียง  เฮา  กวง  เมง  อ ี  จอื  งมิ   จง  ตงั  จ ี ซิม  กยุ  เมง  ล ี

  相     好   光    明   以  自   嚴    衆  等  至  心   歸   命  禮 

พระวรลกัษณ์และพระรศัมี มีความอลงัการในตนเอง ขา้พเจา้ขอนมสัการดว้ยความเป็นที่สุดของใจ 

 

น า  มอ  กยุ   อ ี  กมิ  กงั  เซียง  ซือ 

南   無  皈   依   金   剛     上     師 

ขอนมสัการ และขอถงึพระวชัราจารยเ์ป็นสรณะ 

 

กยุ    อ ี   ฟ ู  กยุ    อ ี   ฝบั  กยุ    อ ี   เจง 

皈   依    弗  皈    依    法  皈    依    僧 

ขอถงึพระพทุธเจา้เป็นสรณะ  ขอถงึพระธรรมเจา้เป็นสรณะ  ขอถงึพระสงัฆเจา้เป็นสรณะ 

 

งอ  กมิ  ฝดั  ซิม  ปกุ ไว  จอื  คิว  เลนิ เทียน ฝกุ เปา 

我  今   發   心  不  為  自  求   人    天   福  報 

บดัน้ีขา้พเจา้ ขออธษิฐานจติ มิใช่ปรารถนาเพือ่ตนเอง  ขอผลบญุจงสนองแกม่นุษยแ์ละเทวดา 

 

เซง  บนุ  ยง  กก  ไน  จ ี  คิน  เซง   จู  ไว   ผู่  สกั 

 聲   聞   緣   覺  乃  至   權   乘  諸  位  菩   薩 

ทัง้พระสาวก และพระปจัเจกพทุธะจนถงึ หนียานิกชน  บรรดาพระโพธสิตัวเ์จา้ท ัง้ปวง 

 

ไว  อ ี จุย เซียง เซง ฝดั  ผู่   ท ี ซิม   ยง  อ ีฝบั ไก จง เซง 

唯 依 最   上   乘 發  菩  提   心  願 與 法 界 衆 生 

จงไดด้ าเนินใน พระอนุตรยาน  เพือ่ประกาศ โพธจิติ  ขอใหส้รรพสตัวใ์นธรรมธาตุ 
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 อ ี  ซือ   ทง   เตก    ออ  เนา  ตอ  ลอ  ซ ำ เมียว ซ ำ  ผู่   ท ี

一   時     同    得     阿   耨   多  羅    三   藐   三  菩  提 

ในขณะเดียว จงไดส้ าเรจ็ซึ่ง พระอนุตรสมัมาสมัโพธิ โดยทัว่กนั 

 

น า มอ กยุ อ ี สบิ ฟัง,    จนิ   ฮ ี  คง  ไก,     อ ี  ไช   จู   ฟ ู

南 無 皈 依 十 方       盡   虛  空   界   一   切   諸   佛 

ขอนมสัการต่อ พระพทุธเจา้ท ัง้ปวงในทศทศิ ทกุพระองค ์ที่สถติอยู่ท ัว่ในอากาศธาตุ เป็นสรณะ 

 

น า มอ กยุ อ ี สบิ ฟัง,     จนิ   ฮ ี  คง  ไก,     อ ี  ไช   จุน  ฝบั 

南 無 皈 依 十 方        盡   虛   空   界      一   切   尊   法 

ขอนมสัการต่อ พระธรรมเจา้ท ัง้ปวงในทศทศิ ทกุพระองค ์ที่สถติอยู่ท ัว่ในอากาศธาตุ เป็นสรณะ 

 

น า มอ กยุ อ ี สบิ ฟัง,    จนิ   ฮ ี  คง  ไก,  อ ี  ไช   เฮยีง เซง เจง 

南 無 皈 依 十 方       盡   虛   空   界    一   切    賢   聖   僧 

ขอนมสัการต่อ พระอรยิสงฆเ์จา้ท ัง้ปวงในทศทศิ ทกุพระองค ์ที่สถติอยู่ท ัว่ในอากาศธาตุ เป็นสรณะ 

 

น า มอ  ยู ไล   ยนิ กง   จนิ เพยีน จอื   เมง ฮงั จก  เซียง ซือ ซือ  เกยีง ไก 

南 無 如 來   應  供    正   徧   知     明  行 足     善   逝 世     間   解 

ขอนอบนอ้มแด่ พระตถาคตเจา้ ผูเ้สด็จมาแลว้อย่างนั้น  อรหนัต ผูส้มควรแกก่ารสกัการะ   

สมัมาสมัพทุธะ ผูต้รสัรูเ้องโดยชอบ  วชิชาจรณสมัปนัโน ผูส้มบูรณ์ดว้ยความรูแ้ละความประพฤต ิ 

สุคโต ผูเ้สด็จไปดีแลว้  โลกวทูิร ผูรู้แ้จง้โลก   

 

 บู  เซียง ซือ     เทียว  ง ี เจยีง  ฟ ู    เทียน  เลนิ ซือ  ฟ ู    ซือ  จุน 

 無   上    士         調   御  丈   夫         天    人    師  佛      世   尊 

อนุตตโร ผูย้อดเยี่ยม หาผูอ้ืน่เสมอมิได ้ ปุรสิะทมัมะสารถ ิผูฝึ้กบุรุษที่สมควรฝึก  สตัถาเทวะ 

มนุสสานงั ผูเ้ป็นครูของเทวดาและมนุษยท์ ัง้หลาย  พทุธ โลกนาถ ผูต้ื่น และเป็นที่พึง่แห่งโลก 
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น า   มอ   โพว   กวง   ฟ ู  น า   มอ   โพว   เมง   ฟ ู        

南    無     普      光    佛  南    無     普      明    佛           

 นโม พระสมนัตประภาสตถาคต        นโม พระสรรววทิตถาคต     

 

น า   มอ   โพว   เจง   ฟ ู        น า มอ ตอ  มอ ลอ ปดั จนิ ทงั เซียง ฟ ู

南    無     普      淨    佛           南 無  多 摩  羅  跋 栴  檀   香 佛 

  นโม พระสมนัตวศิทุธติถาคต              นโม พระตามรวจนัทนคนัธตถาคต 

 

น า มอ  จนิ  ทงั  กวง  ฟ ู    น า  มอ   มอ   นี   ชง   ฟ ู

南 無   梅   檀   光  佛    南   無    摩   尼   幢    佛 

นโม พระจนัทรประภาสตถาคต         นโม พระมณีเกตตุถาคต 

 

น า  มอ  ฟนุ  ฮ ี จงั  มอ  นี  เปา  จดิ  ฟ ู

南   無   歡  喜 藏  摩  尼   寶  積   佛 

   นโม พระนนัทคิรรภม์ณีรตันกูฏตถาคต 

 

น า มอ อ ี ไช  ซือ เกยีน  ลก เกยีน เซียง ตา  เจง  จงิ  ฟ ู

南 無 一 切  世    間    樂   見      上   大   精  進  佛 

           นโม พระสรรวโลกสุขทรรศนมหาวรียตถาคต 

 

น า  มอ  มอ  นี  ชง  เตง กวง  ฟ ู  น า  มอ   ฟยุ  ก ี  เจยีว  ฟู 

南   無  摩  尼  幢   燈  光   佛   南   無   慧   炬    照   佛 

    นโม พระมณีธวชัทปีประภาตถาคต    นโม พระชญาโนลกประภานตถาคต 

 

 

 

 

 

 

 

นามพระพทุธเจา้ ๘๘ พระองค ์
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น า   มอ  ไฮ   เตก  กวง  เมง   ฟ ู

南   無    海    德    光    明    佛 

    นโม พระสาครศรรีศัมีประภาสตถาคต 

 

น า  มอ  กมิ  กงั  ลอ  เกยีง   โพว  ซัน  กมิ  กวง  ฟ ู

南   無   金  剛  牢    强       普    散    金   光   佛 

          นโม พระวชัรวลัษฏัฏประกาศสุวรรณตถาคต 

 

น า   มอ   ไต   เกยีง   เจง   จงิ   ยง   เมง   ฟู 

南    無    大     强      精    進    勇    猛    佛 

            นโม พระมหาษฏัฏวรียประภานตถาคต 

 

 น า   มอ   ตา   ปี   กวง   ฟ ู  น า   มอ   ชือ   เลก   วงั   ฟ ู

 南     無   大   悲    光    佛  南    無    慈     力    王   佛 

  นโม พระมหากรุณิกประภาตถาคต      นโม พระไมตรพีลราชาตถาคต 

 

 น า   มอ    ชือ    จงั    ฟ ู  น า มอ  จนิ  ทงั   ก ี จงั  งมิ เซง ฟ ู

 南     無     慈     藏    佛  南 無   梅   檀  窟  莊  嚴  勝 佛 

    นโม พระไมตรคีรรภต์ถาคต       นโม พระจนัทนคุหวยูหชยัตถาคต 

 

น า  มอ  เฮยีง  เซียง  เซา  ฟ ู  น า   มอ   เซียง   อ ี  ฟ ู

南   無    賢      善     首   佛  南    無      善     意  佛 

     นโม พระภทัรสุศิรสตถาคต        นโม พระสุมตติถาคต 
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 น า  มอ  กวง  จงั  งมิ  วงั  ฟ ู  น า  มอ  กมิ  ฟา  กวง  ฟ ู 

 南   無   廣   莊   嚴  王 佛  南   無   金  華   光   佛 

นโม พระไวปลุยวยูหราชาตถาคต  นโม พระสุวรรณกสุุมราชาตถาคต 

 

น า  มอ  เปา  ไก  เจยีว  คง  จอื  ไจ  เลก  วงั  ฟ ู

南  無    寶   蓋    照   空   自  在   力   王  佛 

        นโม พระรตันฉตัรประภานีศวรพลราชาตถาคต 

 

น า มอ  ฮ ี คง เปา  ฟา  กวง  ฟ ู    น า มอ ลวิ  ล ี จงั  งมิ  วงั  ฟ ู

南 無  虛 空  寶  華   光   佛      南 無 琉  璃  莊 嚴  王 佛 

นโม พระอากาศรตันปทัมประภาตถาคต       นโม พระไวฑูรยวยูหราชาตถาคต 

 

  น า มอ โพว เฮยีง เสก เซง กวง  ฟ ู    น า มอ  ปกุ  ตง  ต ี กวง  ฟ ู

   南 無   普   現    色  身   光  佛     南 無   不   動  智  光   佛 

นโม พระสมนัตทฤษฏวรรณกายประภาสตถาคต    นโม พระอกัโษภยัชญานประภาตถาคต 

 

น า มอ กงั  ฝกุ จง  มอ  วงั  ฟ ู     น า มอ  ไช  กวง  เมง   ฟ ู

南 無 降  伏  衆   摩  王 佛      南 無   才   光    明   佛 

  นโม พระสรวมารชิตราชาตถาคต      นโม พระปรชัญารศัมีประภาตถาคต 

 

น า มอ  ตี  ฟยุ  เซง  ฟ ู      น า มอ  มี  เลก เซียง กวง ฟู 

南 無  智  慧    勝  佛       南 無  彌   勒   仙   光  佛 

นโม พระชญานปรชัญาศรตีถาคต      นโม พระไมตรฤีษิประภาสตถาคต 
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น า มอ เซยีง สก  แย อมิ เมียว  จุน  ตี  วงั  ฟ ู

南 無   善    寂   月 音   妙    尊  智 王 佛 

     นโม พระสุนิรวาณจนัทรโฆษวรสวรราชาพทุธ 

 

น า มอ  ซอื  เจง  กวง  ฟ ู  น า มอ ลง จง เซียง  จุน วงั  ฟู 

南 無   世   淨    光   佛  南 無 龍 種   上    尊 王  佛 

นโม พระโลกวศิทุธประภาตถาคต      นโม พระนาโคตมราชาตถาคต 

 

 น า มอ  ยอื  แย  กวง  ฟ ู  น า มอ  ยอื  แย  จู   กวง  ฟ ู

 南  無  日   月   光    佛  南 無   日   月  珠   光   佛 

นโม พระสูรยจนัทรประภาตถาคต  นโม พระสูรยจนัทรมณีประภาตถาคต 

 

 น า มอ  ฟยุ  ชง  เซง วงั  ฟ ู  น า มอ ซือ จอื เฮา จอื  ใจ เลก วงั  ฟู 

 南 無    慧   幢   勝  王 佛  南 無  師 子  吼  自  在 力  王 佛 

นโม พระปรชัญาเกตชุยัราชาตถาคต       นโม พระสหีนาทศีวรพลราชาตถาคต 

 

น า  มอ  เมียว   อมิ  เซง  ฟ ู  น า  มอ   เชียง  กวง  ชง  ฟ ู

南   無     妙     音    勝  佛  南   無      常    光   幢   佛 

      นโม พระสุโฆษศรตีถาคต     นโม พระนิตยประภาสวชัตถาคต 

 

 น า  มอ  กวน  ซือ  เตง  ฟ ู  น า มอ  ฟยุ  ไว  เตง   วงั  ฟ ู

 南   無    觀    世    燈  佛  南 無   慧   威   燈   王  佛 

     นโม พระอาโลกประทปีตถาคต  นโม พระชญานเตชประทปีราชาตถาคต 
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 น า  มอ   ฝบั  เซง  วงั   ฟ ู  น า  มอ   ซี   มี  กวง   ฟู 

  南  無    法     勝   王  佛  南   無   須  彌   光    佛 

     นโม พระธรรมชยัราชาตถาคต     นโม พระสุเมรุประภาตถาคต 

 

น า  มอ   ซี    มนั  นอ  ฟา  กวง  ฟ ู

南   無   須   曼    那  華    光   佛 

     นโม พระสุมนปษุปประภาคตถาคต 

 

น า  มอ   เยา  ทอ้   ปอ   ลอ  ฟา  ซู  เซง  วงั  ฟ ู

南   無    優    曇   鉢    羅   華   殊  勝   王 佛 

              นโม พระอทุมุพรวชิยัราชาตถาคต 

 

  น า มอ ไต  ฟยุ เลก วงั  ฟ ู  น า มอ  ออ  ชอ  พ ี  ฟนุ ฮ ีกวง ฟู 

   南 無  大  慧  力  王 佛  南 無   阿   閦 毘  歡 喜 光 佛 

นโม พระมหาชญานพลราชาตถาคต     นโม พระอกัษยันนัทปิระภาตถาคต 

 

น า มอ บู เลยีน อมิ  เซง วงั  ฟ ู  น า   มอ   ไช   กวง   ฟ ู

南 無 無  量   音    聲 王  佛  南    無    才    光     佛 

   นโม พระอมิตโฆษสวรราชาตถาคต  นโม พระชญานประภาตถาคต 

 

 น า มอ   กมิ  ไฮ  กวง  ฟ ู  น า มอ ซัน ไฮ  ฟยุ จอื  ไจ ทง วงั  ฟู 

 南  無   金    海  光   佛  南 無  山  海  慧  自  在 通 王 佛 

นโม พระสุวรรณสาครประภาตถาคต  นโม พระไศเลนทรสาครมตีศวรภภิรุาชาตถาคต 
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 น า มอ  ไต  ทง  กวง  ฟ ู  น า มอ  อ ี ไช ฝบั เชียง  มนุ  วงั ฟ ู

 南  無  大   通   光   佛  南 無 一  切  法   常   滿  王 佛 

นโม พระมหาภภิปุระภาสตถาคต     นโม พระสรรวธรรมนิตยปูรณราชาตถาคต 

 

น า มอ เสก เกยี เมา  นี  ฟ ู  น า  มอ   กมิ   กงั   ปกุ  ไฟ  ฟู 

南 無   釋  迦  牟  尼 佛  南   無    金    剛    不   壞  佛 

   นโม พระศากยมนีุตถาคต           นโม พระวชัรครรภตถาคต 

 

น า   มอ   เปา   กวง    ฟ ู  น า  มอ   ลง   จุน   วงั   ฟ ู

南    無    寶      光     佛  南    無   龍   尊    王   佛 

    นโม พระรตันารจสิตถาคต     นโม พระนาเคศวรราชาตถาคต 

 

น า  มอ   เจง   จงิ   กนิ  ฟ ู  น า  มอ   เจง   จงิ   ฮ ี  ฟ ู

南   無    精    進   軍  佛  南   無    精    進   喜  佛 

      นโม พระวรีเสนตถาคต       นโม พระวรีนนัทนิตถาคต 

 

 น า   มอ   เปา   ฟอ   ฟ ู  น า  มอ  เปา  แย  กวง  ฟ ู

 南     無    寶     火   佛           南   無   寶   月   光   佛 

   นโม พระรตันาคนีตถาคต   นโม พระรตันจนัทรประภาตถาคต 

 

 น า  มอ  เฮยีน  บู   งอ  ฟ ู  น า   มอ   เปา   แย   ฟ ู

 南   無     現   無   愚  佛  南    無     寶    月    佛 

   นโม พระอโมฆทรรศินตถาคต     นโม พระรตันจนัทรตถาคต 

(อา่น) 
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น า   มอ   บู   เกยีว   ฟ ู   น า   มอ   ล ี  เกยีว   ฟ ู

南    無   無     垢     佛   南    無   離     垢     佛 

      นโม พระวมิลตถาคต        นโม พระนิรมลตถาคต 

 

 น า   มอ   ยง   ซ ี  ฟ ู   น า   มอ   เชง   เจง   ฟ ู

 南     無   勇   施   佛   南    無     清    淨    佛 

    นโม พระสุรทตัตตถาคต        นโม พระพรหมณตถาคต 

 

 น า   มอ  เชง  เจง  ซี   ฟ ู  น า   มอ   ซอ  ลวิ  นอ  ฟ ู

 南     無   清   淨  施  佛  南    無    娑   留   那  佛 

นโม พระพรหมทตัตพทุธตถาคต         นโม พระวรุณตถาคต 

 

น า   มอ   ซุย   เทียน   ฟ ู  น า   มอ   เกยีน   เตก   ฟ ู

南    無    水       天     佛  南    無      堅       德    佛 

     นโม พระวรุณเทวตถาคต          นโม พระภทัรศรตีถาคต 

 

น า มอ  จนิ  ทงั  กง  เตก  ฟ ู  น า มอ  บู เลยีน  เกยีก กวง  ฟ ู

南 無   栴   檀  功   德   佛  南 無  無  量      掬    光  佛 

   นโม พระจนัทนศรตีถาคต       นโม พระอนนัเตาชสตถาคต 

 

 น า  มอ   กวง   เตก   ฟ ู  น า   มอ   บู   เยา   เตก   ฟ ู

 南   無     光     德    佛  南    無   無    憂     德    佛 

   นโม พระประภาสศรตีถาคต         นโม พระอโศกศรตีถาคต 
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น า  มอ   นอ   ลอ   เอยีง   ฟ ู  น า   มอ   กง   เตก   ฟา   ฟ ู

南   無    那    羅      延    佛  南    無    功    德     華    佛 

     นโม พระนารายณตถาคต          นโม พระกสุุมศรตีถาคต 

 

น า  มอ   เลยีน   ฟา   กวง   อวิ   พ ี  เซง   ทง   ฟ ู

南   無      蓮      華     光    遊    戲   砷    通    佛 

                    นโม พระปทัมชโยตสิพทุธ 

 

น า  มอ   ไช   กง   เตก   ฟ ู  น า   มอ   เตก   นิม   ฟ ู

南   無    財   功     德    佛  南    無     德     念    佛 

         นโม พระธนศรตีถาคต       นโม พระสมฤตศิรตีถาคต 

 

น า มอ เซยีง เมง เชง  กง เตก ฟ ู น า มอ ฮง  งมิ  ตี  ชง  วงั ฟู 

南 無    善   名  稱   功  德 佛  南 無  紅  燄 帝  幢 王 佛 

     นโม พระปรกิรีตนิามศรตีถาคต      นโม พระอนิทรเกตธุวชัตถาคต 

 

น า มอ เซยีง อวิ  ปู   กง เตก ฟ ู  น า   มอ   โตว   เจยีง   เซง   ฟ ู

南 無   善   遊  步  功  德  佛  南    無     鬬      戰      勝    佛 

     นโม พระสุวกิรานตศรตีถาคต           นโม พระยทุธชยัตถาคต 

 

น า   มอ   เซียง   อวิ   ปู   ฟู  น า มอ เจา  จบั  จงั งมิ  กง เตก ฟู 

南    無      善     遊   步   佛  南 無  周  匝  莊 嚴  功  德  佛 

       นโม พระวกิรานตตถาคต       นโม พระสมนัตาวภาสวยูหศรตีถาคต 

 

 

 

 

 

 



 36 
 

 

น า   มอ   เปา   ฟา   อวิ   ปู   ฟ ู

南    無     寶    華    遊   步  佛 

     นโม พระรตันปทัมวกิรานตตถาคต 

 

น า  มอ   เปา   เลยีน   ฟา  เซียง   จู   ซอ  ลอ  ซู   วงั   ฟ ู

南   無     寶      蓮      華     善    住   娑   羅   樹   王  佛 

                    นโม พระรตันปทัมสุสถติสาลราชตถาคต 

 

น า  มอ   ฝบั   ไก   จงั   เซง   ออ   ม ี  ทอ   ฟ ู

南   無    法    界   藏     身    阿   彌   陀    佛 

         นโม พระธรรมธาตุครรภกายอมิตาภะตถาคต 
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 ยู  ซือ  ตงั    อ ี ไช ซือ ไก  จู  ฟ ูซือ จุน  เชียง จู  ไจ ซือ 

如  是  等    一  切 世 界 諸 佛 世  尊       常 住  在 世 

อนัท ัง้หมดน้ี  คอืพระพทุธโลกนาถแห่งโลกธาตทุ ัง้ปวง ที่ยงัคงประทบัอยู่ในโลกธาตุเหลา่นั้น 

 

ซือ  จู  ซอื จุน  ตง ชือ นิม งอ    หยก งอ  ชือ  เซง 

是  諸  世  尊    當 慈  念 我    若  我  此   生 

กพ็ระโลกนาถเจา้เหลา่นั้น   จกัทรงเมตตาสงสารขา้พเจา้       หากขา้พเจา้ในปจัจุบนัชาตน้ีิ 

 

หยก  งอ เชียน เซง     ชง  บู   ซ ีเซง ซือ อ ี ไล 

  若   我   前    生    從 無  始  生  死  以  來 

หรอืหากขา้พเจา้ในอดีตชาติ ไปจนถงึหว้งสงัสารจกัรแห่งการเกดิดบั อนัหาเบื้องตน้มิไดน้ั้น 

 

ซอ  จก  จง  จุย    หยก  จอื  จก    หยก เกยีว ทา จก 

 所  作  衆   罪    若   自   作    若    教  他  作 

ไดก้ระท า (อกุศลกรรม) ท ัง้ปวง แมน้ตนเองเป็นผูก้ระท า         หรอืส ัง่สอนใหผู้อ้ืน่กระท า 

 

เกยีน  จก  ซุย  ฮ ี

   見    作  隨  喜 

เม่ือเหน็ผูอ้ืน่กระท า (อกุศลกรรม) กย็นิดี (ในอกุศลกรรมนัน้) 

 

หยก ถบิ     หยก เจง     หยก ซือ ฟัง เจง หมดุ 

 若   塔    若   僧     若  四 方  僧   物 

หากไดท้ าลายพระสถปู    ท าลายสงฆ ์           ฤาสมบตัขิองหมู่สงฆใ์นจตรุทศิ 
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หยก จอื ชี     หยก เกยีว  ทา  ชี   เกยีง ชี  ซุย  ฮ ี  อู   บู เกยีง จุย   

  若 自 取     若    教    他  取   見  取  隨 喜 五  無  間   罪 

แมน้ตนเองเป็นผูก้ระท า หรอืส ัง่สอนใหผู้อ้ืน่กระท า เม่ือเหน็ผูอ้ืน่กระท ากย็นิดี (ในอกุศลกรรมนัน้) 

แมน้ใน อนนัตรยิกรรมท ัง้ ๕ ประการ
๘
   

 

หยก จอื จก    หยก เกยีว  ทา จก     เกยีง จก ซุย  ฮ ี  สบิ ปกุ เซียง เตา 

  若  自  作      若    教     他  作    見   作 隨  喜    十  不   善   道 

ที่ตนเองเป็นผูก้ระท า หรอืส ัง่สอนใหผู้อ้ืน่กระท า เม่ือเห็นผูอ้ืน่กระท า กย็นิดี (ในอกุศลกรรมนัน้) 

แมน้ใน ทศอกุศลกรรมบถ
๙ 

 

หยก จอื  จก    หยก เกยีว ทา จก  เกยีน จก ซุย  ฮ ี

  若  自  作    若     教  他  作    見   作  隨  喜 

ที่ตนเองเป็นผูก้ระท า หรอืส ัง่สอนใหผู้อ้ืน่กระท า เม่ือเห็นผูอ้ืน่กระท า กย็นิดี (ในอกุศลกรรมนัน้) 

 

ซอ จก จุย เจยีง    วกั เยา  ฝกุ จงั  วกั ปกุ  ฝกุ จงั 

所  作 罪   障  或  有  覆  藏       或 不   覆 藏 

แมน้ในวบิากกรรมที่กระท าท ัง้ปวง ที่กระท าโดยปกปิดซ่อนเรน้ไว ้หรอืมิไดป้กปิดซ่อนเรน้ 

 

 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

๘
 อนนัตรยิกรรมท ัง้ ๕ ประการ กรรมรา้ยแรง ๕ ประการม ี๑) ฆ่าพ่อ ๒) ฆ่าแม่ ๓) ฆ่าพระอรหนัต ์

๔) ท าลายสงฆใ์หแ้ตกกนั ๕) ท ารา้ยพระพทุธเจา้จนถงึ พระโลหติหอ้ขึ้นไป 

๙
 กุศล ๑o ประการ ๑) ไม่ฆ่าสตัว ์๒) ไม่ลกัทรพัย ์๓) ไม่ผดิในกาม ๔) ไม่พูดเทจ็ ๕) ไม่พูดค า

หยาบ ๖) ไม่พูกส่อเสยีด ๗) ไม่พูดเพอ้เจอ้ ๘) ไม่โลภ ๙) ไม่พยาบาท ๑o) ไม่เหน็ผดิ 
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ยนิ ตอ  ตี  หยก     งอ กยุ  เถยีด เซง    จู  อ ี อก  ชี 

應  墮 地   獄   餓 鬼    畜    生    諸 餘 惡  趣 

ซึ่งสมควรตกสู ่นรกภมูิ    เปรตภมูิ  เดรจัฉานภมูิ   และอบายภมิูอืน่ๆ 

 

เปียน ต ี ฮา  จวั    กบิ  ล ี  ลยุ  แช 

  邊  地 下  賤      及  篾   戾  車 

บา้งไปเกดิยงัชนบทถิน่ทรุกนัดาร   หรอืไปเกดิยงัตระกูล มิจฉาทฐิ ิ

 

 ยู  ซือ  ตงั   ชี      ซอ  จก  จุย  เจยีง 

如  是   等   處    所   作   罪   障 

ตามทรุสถานต่างๆ เช่นน้ี     อนักรรมวบิากท ัง้ปวงที่ไดก้ระท าแลว้นั้น 

 

กมิ  ไก  ช า  ฟยุ     กมิ   จู  ฟ ู ซือ  จุน  

今   皆  懺   悔      今   諸  佛  世  尊 

บดัน้ี ขอขมาดว้ยส านึกผิดท ัง้สิ้น    ดัง่เช่นกาลบดัน้ีที่ พระพทุธโลกนาถเจา้ท ัง้ปวง 

 

ตง  จนิ   จอื  งอ      ตง   อ ี นิม  งอ 

當   證   知  我    當   憶  念   我 

จะทรงเป็นสกัขีพยานแกข่า้พเจา้    จะทรงตามระลกึถงึ ขา้พเจา้ 

 

งอ  ฟกุ อ ี  จู  ฟ ู ซือ จุน เชียน   จก  ยู  ซือ  ยง 

我  復 於 諸 佛  世  尊   前  作 如   是  言 

แลขา้พเจา้ จกักลา่ววจ ีเฉพาะ พระพกัตรแ์ห่งพระพทุธโลกนาถเจา้ท ัง้ปวง  ดงัน้ีว่า 
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หยก  งอ  ชือ  เซง   หยก  งอ  อ ี เซง     เจง   ฮงั   ปู   ซ ี

 若    我   此   生     若   我  餘  生    曾    行   布  施 

“หากแมน้ขา้พเจา้ในปจัจุบนัชาตน้ีิ  หรอื ภพชาตอิืน่ๆ    เคยกระท าทาน บรจิาค 

 

 วกั  เซา  เจง  ไก        ไน  จ ี  ซี  อ ี เถยีด เซง    อ ี  จวน  จอื  เสก 

 或   守    淨  戒           乃  至  施 與   畜    生      一   摶    之  食 

หรอืรกัษาศีลสงัวรโดยบรสิุทธิ์     จนถงึใหท้านแกเ่ดรจัฉาน ดว้ยอาหารหรอื ค าขา้ว
๑o 

 

 วกั  เซา  เจง  ฮงั    ซอ  เยา เซียง  เกนิ     เซง  เจา  จง  เซง 

 或    修   淨   行    所   有    善     根        成    就   衆   生 

หรอืการบ าเพญ็พรหมจรรย ์  และกศุลมูลท ัง้มวล    ที่ส าเรจ็แกส่รรพสตัวแ์ลว้ 

 

 ซอ เยา เซียง เกนิ    ซิว   ฮงั   ผู่    ที      ซอ  เยา  เสยีง เกนิ 

  所  有   善    根     修   行   菩    提             所   有     善   根 

ทัง้กศุลมูลท ัง้มวล     ที่เกดิจากการบ าเพญ็เพื่อการรูแ้จง้ (โพธ)ิ   ดว้ยกศุลมูลท ัง้ปวง 

 

 กบิ  บู  เซียง  ต ี    ซอ  เยา  เสยีง เกนิ      อ ี  ไช   หบั  จบิ 

  及  無   上   智      所   有    善    根      一   切    合   集 

และพระอนุตรญาณ (ความรูอ้นัสูงสุด)  กศุลมูลท ัง้ปวงนั้น   หากน ามารวมกนั 

 

เกา  ไก ทิว เลยีน  ไก เสดิ ฮยุ เฮยีง  ออ เนา ตอ ลอ   ซ ำ เมียว ซ ำ ผู่ ที 

 校  計 籌   量       皆  悉  迥   向     阿 耨  多  羅     三   藐   三 菩 提 

แลว้ไดป้รมิาณเพยีงใดนั้น  ขออทุศิเพื่อ พระอนุตรสมัมาสมัโพธ ิ

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

๑o
  อาหารคือ ค าขา้ว ไดแ้ก่ อาหารทีก่ลนืกินเขา้ไปหลอ่เลี้ยงร่างกาย 
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  ยู  กวั  คี   มี   ไล  เฮยีน   ไจ   จู   ฟ ู   ซอ  จก  ฮยุ  เฮยีง 

  如 過  去  未   來   現     在   諸  佛    所   作  迥    向 

ดงัเช่นบรรดาพระพทุธเจา้ในอดีตกาล ปจัจุบนักาลและอนาคตกาล  ที่ไดท้รงอทุศิแลว้ 

 

งอ  ยดิ  ยู  ซือ ฮยุ เฮยีง    จง  จุย  ไก  ช า  ฟยุ 

我  亦  如  是  迥  向   衆  罪   皆  懺   悔 

ขา้พเจา้กข็ออทุศิเช่นน้ีดว้ย     วา่ในกรรมทัง้ปวงจกัขมาส านึกผิด 

 

  จู  ฝกุ  จนิ  ซุย   ฮ ี     กบิ  เชง  ฟู  กง  เตก 

  諸 福   盡   隨   喜     及    請  弗 功    德 

ในกศุลท ัง้ปวงจกัขออนุโมทนา     และขออาราธนาพระพทุธบารมีคุณ  

 

 ยง  เซง  บู  เซียง  ต ี     คี   ไล  เฮยีน  ไจ  ฟ ู

  願  成   無    上   智       去  來     現    在  佛 

ขอใหข้า้พเจา้ไดส้ าเรจ็ พระอนุตรญาณ  ของพระพทุธเจา้ในคร ัง้อดีต ปจัจุบนัและอนาคต 

 

  อ ี  จง  เซง จุย  เซง      บู  เลยีน  กง  เตก  ไฮ 

  於  衆   生   最   勝    無    量   功    德   海 

ที่ทรงเป็นผูย้อดเยี่ยมในหมู่สตัวท์ ัง้ปวง  ทรงมีพระกศุลกวา้งใหญ่ไพศาลดุจหว้งมหรรณพ 

 

 งอ  กมิ  กยุ  เมง  ล ี

  我  今   皈   命  禮 

บด้น้ีขา้พเจา้ขอนอ้มเศียรนมสัการ   
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ซอ เยา สบิ  ฟัง ซือ ไก  จง   ซ ำ ซือ  อ ี ไช เลนิ ซือ จอื   

 所  有  十  方  世  界  中   三  世 一  切   人  師  子 

ท่ามกลางโลกธาตบุรรดามีในทศทศิ   พระผูน้รสงิหท์ ัง้ปวงใน ตรีกาล
๑๑
   

 

งอ   อ ี   เชง เจง เซง งอื   อ ี   อ ี  ไช เพยีน ล ี จนิ  บู  อ ี

我  以   清  淨  身  議  意  一   切  徧    禮  盡 無 餘 

ขา้พเจา้ขออาศยั กาย วาจา และใจที่บรสิุทธิ์  นมสัการทุกพระองคเ์หลา่นั้นอย่างมิขาดตกบกพร่อง 

 

โพว เฮยีง ฮงั ยง  ไว เซง เลก  โพว เฮยีน อ ี ไช  ยู  ไล เชียน 

 普    賢  行 願  威  神  力   普    現  一  切 如  來   前 

ดว้ยพลานุภาพแห่งพระจรยิา และพระปณิธานของ พระสมนัตภทัร  ขอมีกายไปปรากฏยงัเบื้อง

พระพกัตรแ์ห่งพระตถาคตเจา้ท ัง้ปวง 

 

 อ ี เซง ฝกุ เฮยีง ชา  ชิม เซง   อ ี อ ี เพยีน ล ี ชา  ชิม  ฟ ู

一   身  復   現  剎  塵  身  一 一    遍  禮 剎  塵  佛 

ใหเ้อกกายเดียวไดส้ าแดงกายมีปรมิาณเท่า ละอองธุลี
๑๒
 ใหก้ายหน่ึงๆนั้นไดน้มสัการต่อ

พระพทุธเจา้จ านวนเท่าละอองธุลนีั้น 

 

 อ ี   อ ี  ชิม จง  ชิม  ซู  ฟ ู  กก    ชี   ผู่  สกั  จง  ฟยุ  จง 

於   一   塵  中  塵  數  佛  各  處  菩  薩  衆  會  中 

ในท่ามกลางละอองธุลหีน่ึงซึ่งปรากฏมีพระพทุธเจา้จ านวนเท่าละอองธุล ีแลพระโพธิสตัว ์

ท่ามกลางสถานทัง้ปวง 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

๑๑
 ตรกีาล คือ กาลเวลาท ัง้ สาม คือ อดตี ปจัจบุนั และอนาคต 

๑๒
 มนียัยะ ในเชงิเปรยีบเทยีบว่ามจี  านวนมากมาย ประดุจละอองธุลใีนอากาศทีม่ใีนโลกธาตุ 
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บู  จนิ ฝบั ไก ชิม ยดิ ยนั   ชิม ซิน  จู  ฟ ูไก ชง มนุ 

無 盡 法  界 塵  亦 然   深  信  諸 佛 皆 充 滿 

ในธรรมธาตปุระดุจละอองธุลอีนัมิสิ้นสุด  ดว้ยศรทัธาลกึซึ้งบรบูิรณ์ในพระพทุธเจา้ท ัง้ปวง 

 

กก  อ ี อ ี ไช  อมิ เซง ไฮ  โพว  ชู   บู จนิ เมียว ยง ชอ 

各  以 一 切  音  聲  海   普  出 無 盡   妙  言  辪 

จกัมีศพัทส์ าเนียงมากมาย ประดุจหว้งสาคร  ที่ลว้นเป็นมธุรส วจนะไพเราะไม่สิ้นสุด 

 

จนิ  อ ี  มี  ไล  อ ี ไช  กบิ  จงั  ฟ ูซิม ชิม กง เตก ไฮ 

盡  於 未 來  一 切  劫  讚 佛 甚  深 功  德   海 

ไปจนตลอดสิ้นกลัป์ท ัง้ปวงในอนาคต ที่จกัสดุดีสรรเสรญิ พระพทุธคุณอนัล ้าลกึดุจหว้งมหรรณพ 

 

 อ ี จู  จุย เซง เมียว ฟา มนั  ก ี ลก  ทู เฮยีง กบิ ซนั ไก 

以 諸 最  勝   妙   華  鬘  伎 樂 塗  香   及  傘 蓋 

ดว้ยพวงมาลาที่ประณีตและวเิศษยอดเยี่ยมท ัง้หลาย  ท ัง้เครือ่งดนตร ีเครือ่งหอม และรม่ฉตัร 

 

 ยู่  ซือ จุย เซง จงั  งมิ  ก ี   งอ  อ ี กง เอยีง  จู   ยู่  ไล 

如  是  最  勝  莊 嚴  具   我 以 供   養   諸  如  來 

ดงัเช่นสิง่ของที่วเิศษและอลงัการน้ี  ขา้พเจา้ขอนอ้มถวายแด่พระตถาคตเจา้ท ัง้ปวง 

 

จุย เซง อ ี ฝกุ จุย เซง เฮยีง  มก เฮยีง เซา เฮยีง อ ี เตง จก 

最  勝 衣 服  最  勝   香  末   香    燒    香 與  燈  燭 

ดว้ยพสัตราภรณ์และสุคนัธชาตอินัวเิศษ  ผงหอม และเครือ่งหอมเผารอ้นรวมถงึประทปีดวงเทียน 
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 อ ี อ ี ไก  ยู เมียว เกา จ ี  งอ เสดิ กง เอยีง จู  ยู ไล 

一 一 皆 如  妙   高 聚   我  悉 供   養 諸 如 來 

แต่ละสิง่อย่างลว้นเป็นของชัน้เลศิ  ขา้พเจา้ขอนอ้มถวายแด่พระตถาคตเจา้ท ัง้ปวง 

 

งอ  อ ีกวง ไต เซง ไก ซิม  ซิม ซิง อ ี ไช  ซ ำ ซอื ฟ ู

我 以 廣 大   勝  解  心   深  信 一 切  三  世 佛 

ขา้พเจา้ดว้ยอาศยั ไวปลุยจติ อนัวเิศษโอฬาร  ศรทัธาลกึซึ้งต่อพระพทุธเจา้ท ัง้ตรกีาลและทศกาล 

 

เสดิ อ ีโพว เฮยีง ฮงั ยง เลก  โพว เพยีน กง เอยีง จู  ยู  ไล 

 悉 以 普    賢  行 願 力   普     徧   供   養 諸 如 來 

ลว้นขออาศยัพลงัแห่งพระจรยิา และพระปณิธานของพระสมนัตภทัร  ในการนอ้มถวายสกัการะ

พระตถาคตเจา้ท ัง้ปวงอย่างท ัว่ถงึ 
 

งอ สดิ ซอ เจา  จู  อก เงยีบ  ไก อวิ  บู  ซี  ท า จนิ  ชี 

我 昔  所  造 諸  惡   業  皆 由 無 始  貪 嗔  痴 

ในกาลกอ่นหากขา้พเจา้ไดก้ระท าอกศุลกรรมทัง้ปวง  ที่มีเหตจุาก โลภะ โทสะ และโมหะ         

อนัจกัหาที่เริม่ตน้มิได ้
 

ชง เซง งอื  อ ี จอื ซอ เซง   อ ี ไช งอ กมิ ไก  ช า ฟยุ 

從  身  語 意  之  所  生  一 切  我 今  皆  懺  悔 

ที่เกดิจาก กาย วาจา และใจ  บดัน้ีขา้พเจา้ขอขมาดว้ยรูส้ านึกผิดในกรรมทัง้ปวง 
 

สบิ  ฟัง  อ ี ไช  จู  จง  เซง  ยอื เซง เยา เซียว กบิ  บู เซียว 

十   方  一 切 諸  衆   生  二   乘  有    學   及 無  學 

เหลา่สรรพสตัว ์ในทศทศิ  มีพระทวยิาน คือ พระเสกขะ
๑๓
 และ พระอเสกขะ

๑๔
 

 

 

 

 

 

 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

๑๓
 ผูย้งัไม่หลดุพน้ตอ้งท าความเพยีรและศึกษาต่อไป 

๑๔
 ผูห้ลดุพน้แลว้ไม่ตอ้งท าความเพยีร และไม่ตอ้งศึกษาอกี เพราะท าทีสุ่ดของทกุขใ์หส้ิ้นแลว้ 
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 อ ี ไช   ยู  ไล   อ ี  ผู่  สกั  ซอ  เยา  กง  เต็ก  ไก ซุย  ฮ ี

一  切  如  來  與  菩  薩   所   有   功   德   皆  隨  喜 

พระตถาคตเจา้และพระโพธิสตัวท์ ัง้ปวง อนักศุลท ัง้หลาย(ของพระองคเ์หลา่นัน้) ลว้นขออนุโมทนา 

 

สบิ ฟัง ซอ เยา ซือ เกยีน เตง  จุย  ชอ  เซง  เจา  ผู่  ท ี แจ 

十 方  所  有   世   間    燈  最   初   成   就  菩 提  者 

พระผูเ้ป็นดวงประทปีแห่งจกัรวาลในทศทศิ เม่ือปฐมอภสิมยัที่ทรงส าเรจ็ พระโพธญิาณ 

 

งอ  กมิ  อ ี  ไช  ไก  คิน  เชง  จวน อ ี บู เซียง เมียว ฝบั ลนุ 

我  今  一   切  皆   勤   請    轉 於 無  上     妙   法  輪 

ขา้พเจา้จกักระท าทุกประการเพือ่กราบอาราธนา ใหพ้ระองคท์รงหมนุเคลือ่นพระอนุตรสทัธรรมจกัร 

 

 จู  ฟ ู หยก  หยก ซือ  นิบ พนั  งอ  เสดิ  จ ี เซง  ยอื  คิน เชง 

諸 佛    若    欲   示   涅   槃  我   悉  至   誠   而   勤  請 

หากพระพทุธเจา้ท ัง้ปวงทรงปรารถนาจะปรนิิรวาณ ขา้พเจา้จกัอาราธนาดว้ยความเป็นที่สุดแห่งใจ 

 

ไว  ยง  กวิ  จู  ชา ชิน กบิ   ล ี ลก  อ ี ไช  จู  จง เซง 

惟 願   久 住 剎  塵  劫  利  樂 一 切  諸 衆  生 

ขอใหพ้ระองคท์รงด ารงอยู่ตลอดกลัป์นานประดุจละอองธุลีเพือ่ยงัประโยชน์สุขแกส่รรพสตัวท์ ัง้ปวง 

 

ซอ เยา  ล ี จงั  กง เอยีง ฟ ู  เชง  ฟ ู จู  ซือ  จวน ฝบั ลนุ 

所  有  禮 讚   供  養  佛   請  佛 住 世    轉  法  輪 

ดว้ยกศุลแห่งการนมสัการ การสรรเสรญิ การสกัการะ  และการอาราธนาใหพ้ระพทุธองคท์รงด ารง

ในโลกเพือ่หมนุเคลือ่นพระธรรมจกัร 
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ซุย  ฮ ี ช า ฟยุ จู เซยีง เกนิ  ฮยุ เฮยีง จง เซง กบิ  ฟ ูเตา 

 隨 喜 懺  悔 諸  善   根  迥   向  衆  生  及  佛 道 

ดว้ยกศุลมูลแห่งการอนุโมทนาและการขมากรรมส านึกผิด  ดว้ยการอทุศิ (กุศล) เพื่อสรรพสตัว ์

และพระพทุธมรรค 

 

ยง เจยีง อ ี ชือ  เซง กง เตก  ฮยุ เฮยีง บู เซียง จนิ ฝบั ไก 

願   将 以  此   勝 功  德  迥   向  無  上   眞  法  界 

ดว้ยกศุลอนัประเสรฐิยอดเยี่ยมน้ี  ขออทุศิแด่ พระอนุตรสตัยธรรมธาตุ 

 

เซง เซียง ฟ ู ฝบั กบิ เจง  เค  ยอื  ที  ยง ทง ซ ำ  ม ี ยนิ 

 性    相   佛  法 及  僧  伽  二  諦 融 通 三  味  印 

ภาวะและรูปลกัษณ์แห่งพระพทุธ พระธรรม และพระสงฆ ์ และ ความจรงิ ๒ ประการ
๑๕                

ซึ่งสอดคลอ้งแกก่นัและสมาธมิทุรา 

 

 ยู่  ซือ  บู เลยีง  กง เตก ไฮ  งอ กมิ ไก เสดิ จนิ  ฮยุ เฮยีง 

如  是  無   量  功   德  海  我 今 皆  悉  盡  迥   向 

ดัง่กศุลอนัมิอาจประมาณดุจหว้งมหาสาครน้ี    บดัน้ีขา้พเจา้ขออทุศิจนหมดสิ้น 

 

ซอ เยา จง เซง เซง เคา  อ ี  เกยีน หวกั ทงั  ปนั  งอ ฝบั ตงั 

 所  有 衆  生  身   口  意    見     惑  彈  謗   我 法 等 

(หาก)ดว้ยกายกรรม วจกีรรม มโนกรรมของสรรพสตัวท์ ัง้ปวง  ที่มีความเหน็อนัเศรา้หมอง  

ท าลายธรรมของขา้พเจา้ 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

๑๕
 ม ี๑) ปรมตัถสจั คอื ความจรงิสูงสุด  ๒) ความจรงิอย่างโลก 
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 ยู่  ซือ  อ ี ไช  จู เงยีบ เจยีง  เสดิ ไก เซียว มิก จนิ  บู   อ ี

如  是  一  切  諸  業    障   悉  皆    消   滅  盡  無  餘 

อนัวบิากกรรมทัง้หลายน้ี     ขอใหม้ลายสิ้นมิมีเหลอื 

 

นิม นิม  ต ีเจา  อ ี ฝบั ไก  กวง  โตว  จง เซง  ไก ปกุ ทยุ 

念  念  智 周 於  法 界    廣    度   衆  生   皆 不  退 

ดว้ยญาณที่ตามระลกึอยู่ตลอดทัง้ธรรมธาตน้ีุ  โปรดอนุเคราะหส์รรพสตัวโ์ดยทัว่ถงึและมิเสือ่มถอย 

 

ไน  จ ี ฮ ี คง  ซือ  ไก  จนิ  จง เซง กบิ เหงยีบ ฟัน เนา จนิ 

乃 至 喜 空   世  界   盡  衆  生 及    業     煩  惱  盡 

ตราบจนถงึโลกธาตทุี่ในอากาศธาตุ ( จกัรวาล )  ท ัง้สรรพสตัวแ์ละกเิลสกรรมทัง้สิ้น 

 

 ยู่ ซือ ซอื ฝบั กวง บู เปียน  ยง กมิ  ฮยุ เฮยีง ยดิ  ยู่  ซือ 

如 是  四  法   廣 無  邊  願 今  迥   向   亦  如  是 

ดว้ยจตุรพธิธรรมที่ไพบูลยพ์น้ประมาณเช่นน้ี  บดัน้ีขอปณิธานอทุศิดว้ยประการฉะน้ีแล 

 

 น า  มอ  ไต  ฮงั  โพว  เฮยีง  ผู่  สกั     (3 จบ) 

 南   無   大  行   普     賢    菩  薩 

ขอนอบนอ้มแด่ พระมหาจรยิาสมนัตภทัรโพธสิตัว ์
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น า มอ ฮอ ลา ตนั นอ ตอ ลา แย แย „  น า มอ ออ ล ีแย „ 

 南 無 喝 囉 怛  那  哆 囉 夜 耶 
(一)
  南 無 阿 唎 耶 

(二)
 

พอ ลู  กดิ ต ีชอ ปอ ลา แย •   ผู่  ที สกั ตอ พอ แย „  

婆 盧 羯 帝 爍 鉢 囉 耶 
(三)

   菩 提 薩 跢 婆 耶 
(四)

 

มอ ฮอ สกั ตอ พอ แย  „  มอ ฮอ เกยี ลู ณี เกยี แย „ งนั•  

摩  訶 薩  跢 婆  耶 
(五)
  摩  訶 迦 盧 尼 迦耶 

(六)
 唵 (上聲) 

(七)
 

สกั พนั ลา ฟา อ ี „  ชู ตนั นอ ตนั แซ „ 

薩 皤 囉 罰 曳 
(八)
 數 怛  那 怛  寫 

(九)
 

น า มอ เสดิ กดิ ล ี  ตอ  อ ี มง ออ  ล ีแย „   

南 無  悉  吉 利   埵 伊 蒙  阿 唎 耶 
(十)

 

พอ ลู กดิ  ต ี สดิ ฟ ู ลา เลง  ทอ พอ „  

婆 盧 吉 帝 室 佛 囉  楞   馱  婆 
(十一)

 

น า มอ นอ ลา กนิ ชี  „    ซี  ล ี มอ  ฮอ พนั ตอ ซา แม  „ 

南 無 那 囉 謹 墀 
(十二 ) 

 醯 唎 摩  訶  皤  哆  沙 咩 (羊鳴音) 
(十三)

 

สกั พอ ออ ทา เตา ซี พง   „   ออ ซ ี ยนิ  „ 

薩  婆 阿  他 豆 輸 朋 
(十四)

  阿 逝 孕 
(十五)

 

สกั พอ สกั ตอ นอ มอ พอ  สกั ตอ นอ มอ พอ แค „ 

薩 婆  薩  哆 那  摩 婆   薩 多  那 摩  罰  伽 
(十六)

 

มอ ฟา ทา เตา  „  ตนั จ ี ทอ  „   งนั ออ พอ ลู  ซี „ 

摩 罰  特 豆 
(十七)

 怛 姪 他 
(十八)

  唵 阿 婆 盧 醯 (十九) 

 ลู เกยี ต ี „    เกยี ลอ ต ี  „     อ ี ซี  ล ี   „     มอ ฮอ ผู่  ท ีสกั ตอ    „ 

盧 迦 帝 
(二十)

  迦 羅 帝 
(二十一)

  夷 醯 唎  
(二十二)

  摩 訶 菩 提 薩 埵  
(二十三)

 

ไต ปยุ จิว่ ( 大悲咒 ) 
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สกั พอ สกั พอ  „   มอ ลา มอ ลา   „    มอ ซี  มอ ซี  ล ีทอ ยนิ „ 

 薩 婆 薩 婆 
(二十四)

 摩 羅 摩 羅 
(二十五)

 摩 醯 摩 醯 唎 馱 孕 
(二十六)

 

 ก ี ลู   ก ี ลู กดิ มง    „    ตู  ลู   ตู  ลู  ฟา แซ แย ตี    „  

俱 盧 俱 盧 羯 懞 
(二十七)

  度 盧 度 盧  罰 闍  耶 帝 
(二十八)

  

มอ ฮอ ฟา แซ แย ต ี  •   ทอ ลา ทอ ลา  „   ต ี ล ี ณี „ 

摩 訶 罰  闍  耶 帝 
(二十九)

 陀 羅 陀 羅(三十)
 地 利 尼 

(三十一)
 

สดิ ฟ ูลา แย   „    แจ ลา แจ ลา   „   มอ มอ ฟา มอ ลา   „  

室 佛 囉 耶 
(三十二)

 遮 羅 遮 羅 
(三十三)  摩 摩  罰 摩 囉 

(三十四)
 

มก ต ี ล ี   „    อ ี ซ ี  อ ี ซี    „   สดิ นอ สดิ นอ  „ 

穆 帝 囇 
(三十五)

 伊 醯 移 醯 
(三十六)

 室 那  室 那 
(三十七)

 

ออ ลา เซยีง ฟ ูลา แซ ล ี   „  ฟา ซอ ฟา เซียง  „   ฟ ูลา แซ แย „ 

阿 囉   嘇 佛 囉 舍 利 
(三十八)

 罰 沙 罰    嘇 
(三十九)

 佛 羅 舍 耶 
(四十) 

ฟ ู ลู  ฟ ู ลู   มอ ลา   „   ฟ ู ลู   ฟ ู ลู  ซ ี ล ี   „   ซอ ลา ซอ ลา   „  

呼 嚧 呼 嚧 摩 囉 
(四十一)

 呼 嚧 呼 嚧 醯 利 
(四十二)

  娑 囉 娑 囉 
(四十三)

 

เสดิ ล ีเสดิ ล ี  „    ซู  ลู   ซู  ลู    „   ผู่  ที แย  ผู่  ท ีแย   „  

悉 利 悉 利 
(四十四)

 蘇 嚧 蘇 嚧 
(四十五)

 菩 提 夜 菩 提 夜 
(四十六)

 

 ผู่ ทอ แย  ผู่ ทอ แย   „    ม ี ต ี ล ี แย   „   นอ ลา กนิ ชี „ 

菩 馱 夜  菩 馱 夜 
(四十七)

 彌 帝 利 夜 
(四十八)

 那 囉 謹 墀 
(四十九)

 

 ต ี ล ี สดิ นี นอ  „  พอ แย มอ นอ  •   ซอ พอ ฮอ   „    

地 唎 瑟 尼 那 
(五十)

 波 夜 摩 那 
(五十一)

  娑  婆  訶 
(五十二)

   

เสดิ ทอ แย   „  ซอ พอ ฮอ   „  มอ ฮอ เสดิ ทอ แย  „   ซอ พอ ฮอ  „ 

 悉  陀 夜 
(五十三)

 娑 婆 訶 
(五十四)

 摩 訶  悉  陀 夜 
(五十五) 娑 婆 訶 

(五十六)
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เสดิ ทอ  ย ี อ ี  •   สดิ พนั ลา แย   „   ซอ พอ ฮอ  „  

 悉 陀  喻 藝 
(五十七)

 室  皤  囉 耶 
(五十八)

 娑 婆 訶 
(五十九) 

นอ ลา กนิ ชี   „  ซอ พอ ฮอ   „   มอ ลา นอ ลา   „   ซอ พอ ฮอ  • 

那 囉 謹 墀 
(六十)

 娑 婆 訶 
(六十一)

 摩 囉  那 囉 
(六十二)

 娑 婆 訶 
(六十三)

 

เสดิ ลา เจง ออ มก แค แย  „         ซอ พอ ฮอ „  

 悉 囉  僧 阿  穆 佉 耶 
(六十四)

         娑  婆 訶 
(六十五)

 

ซอ พอ มอ ฮอ ออ เสดิ ทอ แย   „   ซอ พอ ฮอ  „ 

娑  婆 摩  訶 阿  悉  陀 夜 
(六十六)

  娑  婆 訶 
(六十七)

 

แจ กดิ ลา ออ เสดิ ทอ แย   „        ซอ พอ ฮอ  „  

者 吉 囉  阿 悉  陀  夜 
(六十八)

        娑  婆  訶 
(六十九)

 

ปอ ทอ มอ กดิ เสดิ ทอ แย  „        ซอ พอ ฮอ •  

波 陀  摩 羯  悉  哆  夜 
(七十) 

         娑  婆 訶 
(七十一)

 

นอ ลา กนิ  ซี พนั เค  ลา แย   „    ซอ พอ ฮอ „  

那 囉  謹 墀 皤  伽  囉 耶 
(七十二)

   娑  婆 訶 
(七十三)

 

มอ พอ  ล ีเซง กดิ ลา แย   „        ซอ พอ ฮอ „ 

摩 婆  利  勝 羯  囉 夜 
(七十四)

         娑 婆 訶 
(七十五)

 

น า มอ ฮอ ลา ตนั นอ ตอ ลา แย แย   „   น า มอ ออ  ล ี แย „  

南 無 喝 囉  怛 那  哆 囉 夜 耶 
(七十六)

 南  無 阿 唎  耶 
(七十七)

 

พอ ลู  กดิ ต ี  „     ชอ พนั ลา แย   „  ซอ พอ ฮอ „  

婆 嚧 吉 帝 
(七十八)

  爍  皤  囉 夜 
(七十九)

 娑 婆 訶 
(八十)

 

งนั เสดิ เติน ตู    „   มนั ตอ ลา  „   ปดั ทอ แย   „  ซอ พอ ฮอ „ 

唵  悉   殿 都 
(八十一)

 曼 哆 囉 
(八十二)

 鉢 馱 耶 
(八十三)

 娑 婆 訶 
(八十四)
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ซิม เกง (心經) 

ปอ แย ปอ ลอ มิก ตอ ซิม เกง 

     般 若 般 羅 蜜 多 心 經 

ปรชัญาปารมิตาหฤทยัสูตร 

ปอ เย ปอ ลอ มิก ตอ ซิม เกง  กวง จอื ไจ  ผู่ สกั   

般 若 波 羅 密  多 心  經   觀  自 在 菩 薩， 

     ปรชัญาปารมิตาหฤทยัสูตร        พระอารยาวโลกเิตศวรโพธสิตัว ์   

 

ฮงั ชิม ปอ เย ปอ ลอ มิก ตอ ซือ   เจยีว เกยีน อู วนั ไก คง     ตู อ ีไช คู งกุ 

行 深 般 若 波 羅 蜜 多 時，   照    見  五 蘊 皆 空 ，度一切苦厄。 

เม่ือคร ัง้บ าเพญ็จรยิาแห่งปญัญาบารมีอย่างลกึซึ้ง, ไดพ้บวา่ เบญจขนัธล์ว้นว่างเปล่า, จงึไดก้า้วลว่ง

สรรพทกุขท์ ัง้ปวง, 

 

แส ล ี จอื     เสก็ ปกุ อ ีคง    คง ปกุ อ ีเสก เสก เจยีก ซือ คง   

舍 利 子，     色 不 異 空，    空 不 異 色，  色    即   是 空， 

  สารบีตุร,     รูปไม่ต่างจากความวา่ง, ความวา่งกไ็ม่ต่างจากรูป,     รูปคือความวา่ง, 

 

คง เจยีก ซือ เสก      เซา  เสยีง  ฮงั    เสก   ยดิ ฝกุ  ยู่  ซือ 

空   即   是  色，    受     想    行      識， 亦  復  如  是。 

แลความวา่งกค็อืรูป,   อนั เวทนา สญัญา สงัขาร และวญิญาณ  ,     กเ็ป็นเช่นน้ี, 

 

  แส ล ี จอื     ซือ จู  ฝบั คง เซียง          ปกุ เซง ปกุ มิก 

  舍 利 子，            是 諸  法 空  相，          不  生  不  滅， 

    สารบีตุร,      กส็รรพธรรมทัง้ปวงมีความว่างจากลกัษณะ,    มิเกดิข้ึนและมิดบัสูญไป, 
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ปกุ เกยีว ปกุ เจง   ปกุ เจง ปกุ ก า     ซือ กู  คง จง    

不   垢   不  淨，      不  增 不 減。  是 故 空 中   

มิแปดเป้ือนและมิบรสิุทธิ์,    มิเพิม่ข้ึนและมิลดลง,         ดว้ยเหตฉุะน้ีในความว่างนั้น,   

 

บู เสก    บู เซา   เสยีง   ฮงั    เสก     บู งนั   ยอื  พ ี เสก เซง   อ ี

無 色，無 受     想     行      識，      無 眼   耳   鼻  舌  身     意， 

จงึไรรู้ป,   ไรเ้วทนา  สญัญา สงัขาร และวญิญาณ,  ไรซ้ึ่งจกัษุ โสต ฆาน ชิวหา กาย และมโน, 

 

บู  เสก เซง  เฮยีง ม ี ฉก      ฝบั  บู งนั ไก    ไน  จ ี  บู  อ ี เสก ไก 

無 色   聲    香  味  觸        法，      無 眼 界，乃 至 無 意  識  界， 

 ไรซ้ึ่งรูป เสยีง  กลิน่ รส สมัผสั และธรรมารมณ์, ไรซ้ึ่งจกัษุธาต,ุ  ไปจนถงึไรซ้ึ่งมโนวญิญาณ, 

 

 บู  บู  เมง          หยดิ บู  บู  เมง จนิ      ไน  จ ี บู  เลา ซือ 

無 無  明，         亦  無 無  明 盡，    乃 至 無 老  死， 

ไรซ้ึ่งอวชิชาความไม่รู,้       และไรซ้ึ่งความสิ้นไปของอวชิชา,    จนไรซ้ึ่งความชรา มรณะ, 

 

ยดิ บู  เลา ซือ จนิ         บู  คู   จบิ   มิก   เตา 

亦 無 老  死  盡，         無 苦   集    滅     道， 

แลไรซ้ึ่งความสิ้นไปของความชราและมรณะ, ไรซ้ึ่งทกุข,์ สมทุยั, นิโรธ, และมรรค, 

 

 บู  ต ีหยดิ  บู เตก       อ ี บู  ซอ เตก กู     ผู่   ที  สกั ตอ 

無 智  亦  無  得， 以 無  所  得  故。 菩 提  薩  埵， 

ไรซ้ึ่งปญัญาญาณ  และยงัไรซ้ึ่งการเขา้ถงึ ( ปญัญาญาณ )ได,้ และดว้ยเหตทุี่มิอาจเขา้ถงึไดด้ว้ย

ประการท ัง้ปวง, พระโพธสิตัว,์ 
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 อ ีปอ เย  ปอ ลอ  มกิ ตอ  กู     ซิม    บู   ควง   ไง 

依 般 若 波  羅   蜜  多 故，   心     無    罣    礙， 

เพราะอาศยัปญัญาปารมิตาเป็นเหต,ุ   ใหใ้นหทยัไรซ้ึ่งความสงสยัเคลอืบแคลง, 

 

 บู   ควง   ไง    กู       บู   เยา   คง   ปู       

 無    罣    礙    故，    無   有    恐   怖， 

 แลเม่ือไรซ้ึ่งความสงสยัเคลอืบแคลงแลว้,   จงึปราศจากความตระหนกหวาดหว ัน่, 

 

ยนิ  ล ี  ติน  เตา  มง เซียง  กวิ   เกง   นิบ  พบั 

遠  離    顛   倒  夢   想，  究    竟     涅   槃， 

ไกลห่างจากความคิดและความฝนัที่วปิลาสผกผนั, จนบรรลพุระนิรวาณไดใ้นที่สุด, 

 

 ซ ำ  ซือ    จู    ฟ ู     อ ี ปอ  เย  ปอ ลอ มิก ตอ กู 

 三    世     諸   佛，   依  般  若  波  羅 波 多 故，  

อนัพระสมัมาสมัพทุธเจา้ในตรกีาล,   ดว้ยเหตทุี่ทรงอาศยัปญัญาปารมิตา,  

 

เตก ออ เนา ตอ ลอ ซ ำ เมียว ซ ำ ผู่  ที     กู  จอื ปอ เย ปอ  ลอ มิก ตอ 

 得  阿 耨  多  羅 三    藐  三 菩 提。 故 知 般 若 波  羅 蜜 多， 

 จนไดบ้รรลพุระอนุตรสมัมาสมัโพธ,ิ ดว้ยเหตฉุะน้ีจงึสมควรทราบวา่ ปญัญาปารมิตาน้ี 

 

ซือ ไต เซง เจา    ซอื ไต เมง เจา    ซือ บู เซียง เจา    ซือ บู ตงั ตงั เจา 

是  大  神 咒，  是  大 明  咒，   是 無 上   咒      是 無 等 等 咒， 

คอืมหาศกัดามนตร,์   มหาวทิยามนตร,์      อนุตรมนตร,์       อสมมนตร,์  
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แนน   ชี     อ ี  ไช   คู    จนิ   สกิ   ปกุ    ฮ ี 

 能    除   一  切  苦，  真   實   不   虛。 

สามารถขจดัสรรพทกุขท์ ัง้ปวง, เป็นสจัจะที่มิผิดพลาดหลอกลวง, จงึกลา่ว มนตราปารมิตาว่า 

 

กู  สว่ย  ปอ แย  ปอ ลอ มิก ตอ เจา    เจยีก สว่ย เจา หวกั   

故  說   般  若  波 羅  蜜  多 咒。    即   說   咒  曰 

 

กดิ ต ี กดิ ต ี ปอ ลอ กดิ ต ี   ปอ ลอ เจง กดิ ตี     ผู่  ท ี สกั พอ ฮอ 

揭 諦 揭 諦，  波 羅 揭 諦 波 羅 僧 揭 諦，菩 提 薩 婆  訶。 

 

มอ ฮอ ปอ เย ปอ ลอ มิก ตอ     (3 จบ) 

摩 訶 般 若 波  羅  蜜 多 
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(ส าหรบัสวดในวดั) 

ซือ  เซง  เตง  อ ี เปา  ต ี  ซ ำ เยา ทอ ฟา เลยีน  ซ ี

四    生    登  於  寶  地  三  有   托 化   蓮    池 

(ขอให)้ เหลา่สตัว ์ก าเนิดท ัง้๔
๑๖
 ไดข้ึ้นสูร่ตันปฐพ ี สตัวใ์นภูมทิ ัง้๓

๑๗
 ไดร้บัการค ้าจุนจนข้ึน  

สระโบกขรณี
๑๘ 

 

ฮอ ซา งอ กยุ จนิ ซ ำ เฮยีง  วนั ลยุ เยา เชง  ตง สบิ ตี 

何 沙 餓 鬼  證  三   賢  萬  類 有  情   登 十 地 

เหลา่เปรตผูห้วิโหยอนัมีจ านวนมากเท่าเม็ดทรายในคงคานทไีดเ้ขา้ถงึ ไตรภทัระ
๑๙
              

สรรพชีวติท ัง้ปวงไดข้ึ้นสู ่ทศภูมิ
๒o

 

 

 

 

 

 

 

 

 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

๑๖
 สตัวท์ีเ่กิดจาก ๑) ครรภ ์๒) ฟองไข่ ๓) เถา้ไคล ๔) เกิดผดุขึ้น เช่นเทวดาและสตัวน์รก เป็นตน้ 

๑๗
 ม ี๑)กามภูม ิ๒)รูปภูม ิ๓)อรูปภูม ิ

๑๘
 คือสระบวัในแดนสุขาวดี โดยผูท้ีไ่ปเกดิยงัแดนแห่งน้ีจะเกิดจากดอกบวั ๙ ช ัน้ต่างกนัตามบารม ี

๑๙
 คิอสิง่ทีเ่ป็นเครื่องเจรญิ ๓ ประการของพระโพธิสตัวม์๑ี)ทศวหิาร ๒)ทศจรยิา ๓)ทศปรณิามะ 

๒o
 ภูม๑ิoช ัน้ของพระโพธิสตัว ์ซึง่แต่ละช ัน้เนน้การบ าเพญ็บารมต่ีางกนัไป ๑o ประการเรยีก ทศบารม ี
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ออ  ม ีทอ ฟ ูเซง กมิ เสก   เซียง เฮา กวง เมง  บู  ตงั ลนุ 

阿 彌 陀 佛 金  身  色     相    好  光   明  無 等  倫 

พระอมิตาพทุธเจา้ทรงมีพระวรกายสทีอง,  ทรงมีวรลกัษณ์มงคลและแสงรศัมีที่มิอาจพรรณนา 
 

ปกั เฮา วนั จนิ  อู  ซี  ม ี   ก า มกุ เตง เชง ซือ ไต  ไฮ 

白  毫 宛  轉 五 須 彌   紺 目  澄  清   四 大  海 

พระอณุาโลม มีสดีงั หมิะและเงนิออ่น ละมนุกว่า สุเมรุบรรพตทัง้ ๕, พระนยัเนตรชุ่มช่ืนใส 

ดุจกระแสอทุกใน จตรุมหาสมทุร, 
 

กวง จง ฟา ฟ ู บู  ซ ู อ ี   ฟา ผู่  สกั  จง ยดิ  บู เปียน 

 光 中 化 佛 無 數 億   化 菩  薩  衆 亦 無   邊 

ท่ามกลางรศัมีบงัเกดิมี พระพทุธเจา้จ านวน อสงไขยโกฏิ
๒๑
, และบงัเกดิเป็นคณะพระโพธสิตัว ์

ที่ไรข้อบเขตประมาณเช่นกนั 
 

ซือ สบิ ปา  ยง  ตู  จง เซง  กวิ พนิ ฮ า เลง เตง  ปี  ไง 

四 十 八   願  度  衆  生  九  品 咸 令  登  彼 岸 

ทรงมีพระมหาปณิธาน ๔๘ ประการ เพือ่โปรดสตัว,์ มีดอกปทมุมาลย ์๙ ชัน้ที่พาใหข้ึ้นสู ่ 

ฟาก ฝัง่กระโนน้
๒๒ 

 

น า  มอ ซ ี ฟัง เกก ลก ซือ ไก  ไต  ชือ ไต   ปี  ออ  มี  ทอ ฟ ู

南  無 西  方   極 樂  世  界  大 慈  大  悲  阿 彌  陀 佛 

ขอนอบนอ้มต่อ พระอมิตาพทุธเจา้แห่งสุขาวดีโลกธาตุ เบื้องปจัฉิมทศิ ผูท้รงยิ่งดว้ย 

พระมหาเมตตา พระมหากรุณา 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

๒๑
  จ านวนนบัจ านวนมาก เช่น อสงไขย แปลว่ามากจนนบัไม่ได,้ ไม่ถว้น, โกฏ ิแปลว่า สบิลา้น  

๒๒
  ขึ้นถงึฝัง่กระโนน้ หมายถงึ พระนิรวาณ เป็นค าเปรยีบเทยีบว่า สรรพสตัวไ์ดข้ึ้นจากทะเลทกุข ์
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น า  มอ  ออ   ม ี  ทอ  ฟ ู     (3 จบ) 

南   無  阿   彌   陀  佛 

ขอนอบนอ้มแด่ พระอมิตาพทุธเจา้ 

 

น า  มอ  กวน  ซือ อมิ  ผู่  สกั      (3 จบ) 

南   無    觀   世  音  菩  薩 

ขอนอบนอ้มแด่ พระอวโลกเิตศวรโพธสิตัว ์

 

น า  มอ   ไต   ซ ี  จ ี  ผู่   สกั     (3 จบ) 

南   無   大    勢  至  菩   薩 

ขอนอบนอ้มแด่ พระมหาสถามปราปต ์โพธสิตัว ์

 

น า  มอ  เชง  เจง  ไต  ไฮ   จง   ผู่  สกั   (3 จบ) 

南   無   清   淨   大  海    衆  菩   薩 

ขอนอบนอ้มแด่ คณะพระโพธสิตัวผู์บ้รสิุทธิ์อนัมีจ านวนมหาศาลดุจหว้งมหาสมทุร 

 

 อ ี ซิม  กยุ  เมง  เกก ลก ซือ ไก  ออ  มี ทอ ฟ ู

一  心   皈   命   極  樂  世 界  阿 彌 陀 佛 

ขอตัง้จติม ัน่เป็นหน่ึงเดียวในชาตน้ีิ, ต่อดินแดนสุขาวดีโลกธาตุ, แห่งพระอมิตาพทุธเจา้, 

 

ยง  อ ีเจง กวง เจยีว งอ  ชือ ซือ นิม งอ  งอ กมิ จนิ นิม 

願 以 淨  光   照   我  慈  誓  攝 我  我 今 正  念 

ขอพระองคโ์ปรดประทานรศัมีอนับรสิุทธิ์แกข่า้พเจา้, โปรดทรงมีพระเมตตาประสงคจ์ะ   

อนุเคราะหข์า้พเจา้, ดว้ยบดัน้ีขา้พเจา้ประกอบดว้ยสมัมาสต ิระลกึชอบ, 
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เชง  ยู  ไล เมง    ไว  ผู่  ที  เตา  คิว  เซง  เจง โทว 

稱  如  來 名    為 菩  提  道   求    生  淨  土 

สรรเสรญิพระนามแห่งพระตถาคต,  เพือ่ปราถนาพระโพธมิรรค,  แลขอไปอบุตัยิงัวศิทุธโิลกภมูิ, 

 

ฟ ู ซิด ปนุ ซือ  หยก เยา จง เซง  หยก เซง งอ กวด 

佛  昔 本  誓    若  有  衆  生    欲   生  我  國 

ดว้ยพระองคท์รงมีพระปฏญิาณแต่เริม่ว่า,  หากมีสรรพสตัว,์  ปรารถนาอบุตัยิงัโลกธาตขุองเรา, 

 

จ ี ซิม ซงิ  ลก     ไน  จ ี สบิ  นิม  หยก  ปกุ เซง แจ 

志 心  信  樂     乃  至  十  念    若   不   生  者 

ดว้ยจติมัน่ศรทัธายนิดี, จนถงึ การระลกึถงึเรา ๑o วาระ
๒๓
 แลว้ไซร,้  หากมิไดไ้ปอบุตั,ิ 

 

ปกุ  ชี  จนิ กก   อ ีชือ นิม ฟ ูยนิ ยง  เตก  ยบิ    ยู่   ไล 

不  取 正  覺  以 此 念 佛 因 緣   得   入   如  來 

กจ็กัมิขอส าเรจ็พระโพธญิาณ, แลดว้ยอาศยัการระลกึถงึพระพทุธองคน้ี์เป็นเหตปุจัจยั,            

ใหไ้ดเ้ขา้ถงึพระตถาคต, 

 

ไต ซือ  ไฮ จง   เซง ฟ ู ชือ เลก    จง  จุย เซียว มิก 

大  誓  海 中    承  佛  慈 力    衆  罪    消  滅 

คอืไดอ้ยู่ท่ามกลางพระมหาปณิธานอนัดุจหว้งมหรรณพ,  ไดอ้าศยัพลงัพระเมตตาแห่ง          

พระพทุธองค,์  ยงัใหบ้าปกรรมทัง้ปวงสิ้นสูญ, 

 

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

๒๓
 คือ การระลกึถงึพระองคโ์ดยการสวด พระนามในช ัว่กล ัน้ลมหายใจหน่ึง ถอืเป็นหน่ึงวาระ 
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เซียง เกนิ เจง เจยีง หยก  ลมิ  เมง จง  จอื  จ ี ซือ จ ี

  善    根   僧   長    若   臨   命  終  自 知 時 至 

กศุลมูลพูนเพิม่วฒันา,  หากถงึคราที่จะสิ้นอายขุยั,  ขอใหต้นเองไดล้่วงรูว้า่กาลไดม้าถงึ, 

 

เซง  บู  ปิง   คู  ซิม ปกุ ท า ลวน  อ ี ปกุ ติน เตา 

 身  無  病  苦   心 不  貪  戀  意 不 顛  倒 

รา่งกายไรโ้รคาทรมาน,  ให ้ใจ มิโลภโมโทสนัและอาลยั,  ใน จติ มิวปิลาสผกผนั, 

 

 ยู  ยบิ ซมิ ติน  ฟ ู กบิ เซง จง  เซา จบิ กมิ ไท 

如  入  禪  定  佛 及  聖  衆   手  執 金  臺 

ประดุจครองอารมณ์แห่งสมาธฌิาน, (ขอให)้ พระพทุธองคแ์ละพระอรยิบรษิทั,  ทรงยื่น 

พระหตัถม์ารบัไปสู ่แท่นสุวรรณอาสน์, 

 

ไล เงง  จ ี งอ   อ ี อ ี นิม  คิน  เซง เกก ลก กวด 

來 迎 接 我  於 一  念  頃   生  極  樂  國 

เพือ่มารบัขา้พเจา้,  ในชัว่ขณะเดียว (ช ัว่ลดันิ้วมอื),  ก ็ไปก าเนิดยงั สุขาวดีโลกธาตุ, 

 

ฟา ไค  เกยีง ฟู  เจยีก บนุ ฟ ูเซง  ตนุ ไค  ฟ ู ฟยุ 

華  開   見  佛    即   聞 佛 乘  頓  開 佛  慧 

เม่ือปทมุมาลยผ์ลบิานออก ใหไ้ดพ้บพระพทุธองค,์  ไดส้ดบัพระพทุธยานธรรม,  ไดบ้รรล ุ

ถงึ พระพทุธปญัญาโดยฉบัพลนั, 
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กวง ตู  จง เซง      มนุ  ผู่  ที  ยง       สบิ ฟัง ซ ำ  ซือ   อ ี ไช  ฟ ู

 廣 度 衆  生        滿 菩 提  願         十  方  三   世  一 切  佛 

ใหส้ามารถโปรดสรรพสตัวไ์ดอ้ย่างไพศาล, แลว้สมบูรณ์ซึ่งพระโพธปิณิธานเทอญ,   

(ขอนมสัการ) พระพทุธเจา้ใน ตรกีาล และ ทศทศิ ทกุพระองค,์ 

 

 อ ี ไช ผู่  สกั มอ ฮอ สกั   มอ ฮอ ปอ เย  ปอ ลอ มิก 

一 切 菩  薩 摩 訶 薩   摩 
 
訶 般 若  波 羅 蜜 

และพระโพธสิตัวม์หาสตัว ์ท ัง้ปวง,  พระมหาปรชัญาปารมิตาสูตร 

 

 

ยง   อ ี  ชือ  กง   เตก็   โพบ   กบิ   อ ี   อ ี   ไช 

願  以   此   功    德      普    及    於   一   切 

ปรารถนาจติ ดว้ยบญุกศุล น้ี   ขอแผ่ ให ้เวไนยสตัว ์ท ัง้หลายทัง้ปวง 

 

งอ  ตงั   อ ี   จง   เซง   ไก   กง    เซง   ฟ ู  เตา 

我  等   與    眾    生   皆   共      成    佛    道 

ขา้พเจา้ และ สรรพสตัว ์ท ัง้หลาย  ขอให ้ไดส้ าเรจ็ พทุธยาน ดว้ยเทอญ 
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ซ ำ กยุ อ ี(三 皈 依) 

ไตรสรณาคม 

จือ่ กยุ  อ ี ฟ ู   ตง ยง จง เซง   ท ี ไก ไต เตา  ฝดั บู เซียง ซิม 

自 歸 依 佛     當 願 衆 生  體 解 大  道 發 無   上   心 

ขา้พเจา้ขอยดึถอื  พระพทุธองคท์รงเป็นสรณะ, ขอใหป้ณิธานน้ี พงึบงัเกดิมี แกส่รรพสตัวท์ ัง้หลาย, 

จะขอปรบัตนอย่างเหมาะควร เพือ่ใหถ้งึมหามรรค(หนทางแห่งพระนิพาน),  ขอใหบ้งัเกดิจติ  

มุ่งตรงต่อ อนุตระสมัโพธ ิ(การตรสัรูท้ี่สมบูรณสู์งสุด) 

 

จือ่ กยุ  อ ีฝบั   ตง ยง จง เซง  ชิม ยบิ เกง จงั   ต ี ฟยุ  ยู  ไฮ 

自 歸 依 法    當 願 衆  生 深  入  經  藏 智  慧  如  海 

ขา้พเจา้ขอยดึถอื พระธรรม เป็นสรณะ, ขอใหป้ณิธานน้ี พงึบงัเกดิมี แกส่รรพสตัวท์ ัง้หลาย,  

ขอใหเ้ขา้ถงึ พระสูตร พระปิฏก อนัละเอยีดลกึซึ้ ง, ขอใหม้ีปญัญา ดงัมหาสมทุร, 

 

จือ่ กยุ  อ ีเจง   ตง ยง จง เซง   ทง  ล ี ไต จง    อ ีไช  บู  ไง ฮวั น า เซง จง 

自 歸 依 僧    當 願 衆  生    統 理 大 衆   一 切 無 礙 和 南  聖 衆 

ขา้พเจา้ขอยดึถอื พระสงฆ ์เป็นสรณะ, ขอใหป้ณิธานน้ี พงึบงัเกดิมี แกส่รรพสตัวท์ ัง้หลาย,  

ขอใหไ้ดเ้ป็น ผูอ้ภบิาล ดูแลมหาบรษิทั, โดยปราศจากอปุสรรคทัง้ปวง,  ขา้พเจา้ขอนอ้ม สกัการะ 

แด่ พระอรยิะท ัง้ปวง โดยพรอ้มเพรยีงกนั, 
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เค น า จ ัง่ (伽 藍 讚) 

เค  น า จู  เจ        ฮกั  ย ี ไว เลง       คิม เซง ฟ ูเทก  กง ยี่ เซง 

伽 藍 主 者          合 寺 威 靈           欽  承  佛  欶 供 輸 誠 

พระกาลมันาถบดี,  ผูศ้กัด์ิสทิธิ์แลทรงฤทธิ์ในอาราม, ผูน้อ้มรบัพระพทุธโองการโดยธรรม, 

 

ยง ฟ ู ฝบั วงั เซง       ไว เฮนิ ไว พนิ ฟัม ชา  ยง ออน เลง 

擁 護 法 王 城         為  翰  為 屛  梵 刹  永  安   寧 

วา่จะปกปกันครแห่งพระธรรมราชาเจา้, เพือ่อภบิาลรกัษาเพือ่ก าบงัภยั, ให ้พรหมเกษตร
๒๔
  

(รวมถงึผูป้ฏบิตั)ิ สนัตสิุขรม่เยน็ 

 

น า มอ ฟ ูฝบั จงั  ผู่ สกั มอ ฮอ สกั มอ ฮอ ปอ เย ปอ ลอ มิก 

南 無 護 法 藏 菩 薩 摩 訶 薩 摩 訶 般 若 波  羅 蜜 

ขอนอบนอ้มแด่ พระธรรมบาลครรภโ์พธสิตัว,์  พระมหาปรชัญาปารมิตาสูตร 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

------------------------------------------------------------------------------------------------------ 

๒๔
 เป็นค าเปรยีบเทยีบว่า พรหมเกษตร คือ สถานทีอ่นับรสุิทธ์ิ สะอาด คือ พระอาราม 

 

 

 


